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DRAMATIS PERSON. 

Fulgenzio, a Genoeſe Gentleman, in love with 
Roſalba, | Signor Savoj. 
 Reſalba, in love with Fulgenzio, Signora Quercioli. 


_ Lelio, A Merchant of Leghorn, Signor Lovattini. 


Arminda, A Slave, who 1 is found to be Aſdrubal's 
— = 


Aſdrubal, A Maſter of a Ship. Signor Morigi. 
Nerina, Miſtreſs of a Coffee-Houſe, Siga. Maggiore. 


Kirca, A Turkiſh Slave, belonging to Afdrubal, 
be _ Micheli. 


BALLET MASTER. 
Signor SOD 1. . 


1 AL DANCERS. 
Sigi. Slingſby & Adriani, Sige. Radicati & Corradini. 
Mr. Amoir, Signora Santoli, 


6 Wo 
Scene PAIxTERS and MacninisTs, 
Signor Bigari, Signor Conti. 
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PERSONAGGL 


Fulgenzio, Cavaliere . amante 10 Roſalba, 
| 1¹ Signor Savoj. 


Reſalba, amante di Fulgenzio, La Signora Ruercioh. 


| Lelio, Mercante Livorneſe, amante d' Arminda 


1! Signor Lovattini. 
Annie, Schiava, che poi fi ſcopre Sorella di Aſ- 


dubai. La Signora Guadagni. 
Aſdrubale, Capitan di Nave, 1k Signor Murigs. 


Nerina, Caffettiera, La Signora Maggiore, 


Chirca, Schiavo d' Aſdrubale, I Signor Micheli. 


MAESTRO di BALLO. 
6 Signor SOD I, 


BALLERINI Painecir iu 1. 


Sigi. Slingſby & Adriani, Sige. Radicati & Coda 
| Mr. TT | _ Santoli. 


Pirron!, Map NN e Direttori dello Scenatio. 


II Signor Bigari, II Signor Conti. 
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| 5 vicino alla porta del Caffe. Lelie — con. 


; un Amico. 
5 D ASS E 1 un occhiatina 
Alla povera Nerina: 3 
Pur P adore ; > ed ei lo M. 
=— T1 - Ob! cinguina con un ſet : 


Queſta volta giurerei, 
Che la vinco in verild. 
R of. Ful. Spiagge amate! ob qual piacere 
Prova l' alma nel godere 
La ſua cara liberta ! 
Aſ. Pill non temo il mare infido; 
| Riconoſco il porto, il lido 
| DelP amabile cit. 
Ar, Lungi, lungi da queſte onde , 
9 Vi ſaluto amiche ſponae, 
Dove il pie ripoſera. 
Rol. Ful. Tal piacere, tat diletto 
Jo mi ſento entro del petto, 
| (Ce it mia cor. ſpiegar non 4d. 
Le. Foreſtieri. Ne. Che v' importa? 
Af. Mi par bella. Ar. Obime! ſon morta ! f 
Af. Le. Di vederla da yicino 
2 Hs una gran curiofita. 
Ar. Ne. E una Jcimmia, un balbuino, 
C̃. be alcun merits non bd. 
Roſ. Ful. In obblio ognor mandiamo 
| Le Paſſate 'avverfita.. : 


>000900000000000000000000 


A C 1 J. 
SCENE L 


1 4 gp 


The Port of Leghorn ; a Coffee- Hauſe, and a private 


Houſe. A Ship arrives, and out of ber are landed 
Roſalba, Fulgenzio, Arminda, 5 In rubal and Kirca. 
- Nerina ſtanding at the Coffee- Houſe 

Playing at Dice with another in ibe Houſe, 


Ne. og E don't ſo much as look at me! 
Yer, he knows that poor Nerina 
| Loves him, as ſhe does her life. 
Lel. Oh! here's two fives and a ſix: 
Sure PII now lay any bett, 
That I win this game at gnce. 
Rof.. Ful. Hail friendly thore ! | 
What new delights my foul enjoys 
1 In being reſtor'd to liberty ? 
Aſ. 1 n6 longer dread the boiſt'rous main; 
Bout glad II fee this port and ſhore. __ 
Ar. Fail happy land! 
Where I will fix my abode, 
And taſte the ſweets of ſocial life. 
Ke. Ful. Such joy, ſuch pleafure cheers my heart, 
As no language ean exprefs. 
Lel. Strangers here! Ne. What is it to you? 
A. Faith, ſhe's handfome. Ar. Oh! | die! 
Aſ. Tel. I have a ſtrong curiofity 
To go nearer and look at her. 
A.. Ne. He's a monkey, he's a booby, 
He does not deſerve our notice. 
 Rof. Ful. Let's be chearful and forget 
| All our paſt adverſities. 


e Door. Lelio 
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4 4-4 Ne that ſome new Affection 
Will creep in and make ſad miſchief. 
_ ' Love is wont to play theſe tricks; 
Dear variety is his delight. 


Ne. Mind Jour game. | | 
Lel. They're foreigners, I'll ſee who,they are. 


Ful. Lovely Roſalba, let's go—but firſt we muſt return 
dur hearty thanks to this gentleman. 
Aſ. I do not ſtand upon ceremonies—My bravery— 


Ful. Worthy Sir, you may diſpoſe of all we have—nay 


of ourſelves too. We ſhall never forges that we © 
obe to you our liberty. 


Kir. I #00 will thank my maſter far bringing me into 


this fine country—1 will 

Af. You may bye and bye talk as long as you pleaſe, 
but when I'm preſent you muſt bold your tongue. 

Kir. If my maſter gives me leave to make uſe of my 
tongue, and to drink as much wine as 1 pleaſe, 


Pl bc me: 7 and ſing a fine Jorg. 
| 0 what pleaſure I enjoy 


Since to Italy I'm come. 
What fine women! I well like 
To make love and to drink wine; 
And to talk whene'er I _ 
1 will for ever | 
Both dance and ſing 
1 will be merry 
And ſerve my maſter, _ 
] like very well 
Theſe ſmart Italian laſſes, ” 
And always will love them. Exit. 


Roſ. 


I 
A 4. Won vorrei, che un nuovo affetto 
Cominciaſſe a poco a poco. 
So che amor fi prende gioco, : 
Che ama aſſai la nova. 


Ne. Seguitate a giuocar. Le. Son foreſlieri ; 
E vo veder chi ſono. Rof. In a gee albergo 
Converrà ritirarſi. 

Ful. Andiam, Roſalba amata: or pria è dovere 

Grazie render di core al Cavaliere. 

Aſ. Non curo complimenti. Il mio valore— - 

Ful. Dunque, gentil ſignore, 

Diſponete di noi del noſtro avere, 

E rammentate intanto, 

Che liberi nof ſiam per voſtro vanto. 

Chir. Mi ancora volira vol ringraziara, 

Che in paeſe belliſſima portara 
Mia perſunia, e volira— 

2 Parlerai, ſe ti aggrada, a tuo piacere; 

Ma in mia preſenza poi dovrai tacere. 

Chir. Quando voi, mia Patrona, m' accordara 

D' oprar mia lingua; e vin dolce bevira, 
E tracannara ; mi ben ſervirla, 
E allegra ſempre ſtara; bd 
E Canzonetta belliſſima cantara. 


Qual contento mi trovara, 
Or che Italia mi vedira 
Donne belle! mi piacira 
Far l' amore, e vin guſtara, 
E poter ſempre parlar. 
Ballare, cantare 
Mi ſempre volira. 
Allegri mi ſtara ; 
Patrona ſervira; 
| Ragazza Taliana 
Mi molto piacira, | 
Voler ſempre amar. N [ Parte; 
2 1 Ref. 
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Rof. Queſto ſchiavo davvero 


E faceto piacevole e guſtoſo. Fr | 
Andiamo, amato ſpoſo. Ful. Andiam, mio bene: 
Oh, qual piacere, o cara, \ 
| Semte quelta alma mia a 

opo ĩ ſofferti affanni 


Se dura ſchiavitù, veder che amore | 
AIP idol mio fedel congiunge il core. 
Dal labbro, che w accende 
Di cos? dolce amore, 
La ſorte mia dipende. 
E la tua forte ancor. [Parte con n Rofilbs 


Ar. Signor, parvi ancor tempo 


Cercare un qualche albergo 
Per ripoſare alquanto? Af. I pari mici 
Dormono in nave. 
Troverd per voi una caſa ſicura. 
1 che guarda cosi fiſſo coſtui ?) 
Le. (La voce, i moti 
8 aſſomigliano in tutto.) Af. (Giurerei, 
Ch egli e deſſo fenza altro.) 


Le. Oh, amico! Aj. Oh, caro 


Le. Laſciate, ch' io v fabbracci. A. E. ch' io vi ſtringa 
Mille volte al mio feno. Ne. (Non comprendo 
Che novita ſia queſta.) Ar. Come & nata 
Amicizia si grande in un momento?) 


Te. Che piacer! Af. Queſti, Arminda, 


E un mio gran Protettore. 
Baciategli la mano. 


"Ze. No, ſignor Capitano. 


Mi maraviglio, non ſignor, perdono;- | >} 
Non voglio. Eh, che non merits „ 
Si pregievole onore. 

Se poi la bacia mi far vue. 


45 (Ob, che amor ſtravagante ) 


ele e gia innamorato.) WW 
L. 


{-& (-< * 
Rol. Faith] this ſlave is very merry a enten bein 5 
y dear, let us retire... 
Ful. Let us—O my treaſure, I cart extra to 305 the 
. Joy 1 feel in ſeeing that love, at length, after a long 

captivity, Joins me to ber who. a won. my. heart. 

Tre 2% Wy 7 5 i 
On your e lips, him firſt taught me to 
n d my happineſs and yours. 
a _ Reſalba | 


2 


Ar. 97. teat t you think ws time to | look i ing 
. and to reſt ourſelves. _ © 
Af. Good ſeamen always lay on Hard their ip. 711 
© endeavour to find ſome houſe, where 5 Hal be 
fafe. (What's this fellow looking at? 
Lel. (The voice and motions are certainly like Ein) 
Aſ. (I could take my vath N is him. | 2086 3 


Lel. Ob, im friend? ae dun 
Fra 1 iy : 4 

Af. Os, n {;, VEE 3 ho . 

Lel. Let us embrace.  — © © © n 


Aſ. O let ne preſs you a 5 K. times to boſen.” 
Ne. (I can't ro the tool of we? 1.07 ol 
Ar. (How come they ſo intimate all at 08 PY 0 15 : 
Lel. Pm quite overjoy'd. | ens 
Al. Arminda, this is a + greal patron: Pa mint= Lone, 5 
*kiſs bis hand,” 4. A 9 2 d 
Le. No, no, pretty "Pardon me, I'll nevier aller 
ſuch a thing—l dont deſer de ſo great n Fonds 
eat 2 will kiſs my band, Lhhalll take it as 
2 favors; (£5515 51 yell! 'n'vaaH © 
Ar. (What an oddity Digg Gn m Bu 
Ne. (Lelio is We in eg, i, 550 2 


Dn 48 
nn 


Lel. (What a charming creature os 


Aſ. Dear Jriend, 7 return Jon: nay. 


f 10 J 


Aſ. (How obedient joe is. 2 
Ne. Falſe mann 
Lel. My friend, this is a handſome = indeed! ö 5 
s your'fifter or your niece? | 
Aſ. Ne; —— Aave. | 


Ne. (A ſave . noe afrat uf i.) 


Lel. (Now I underſtand why fbe's fo bandſome—ſhe 
* »\perbaps is the aaughter or niece of ſome Baſhaw.) 
Al. My pretty laſs! 1 Suppoſe you are a native of * 

Horn. | 
Ne. They tell me I was born bere. 


W. Dear Sir, —1 beg you'd think after 25 * voyage 


an very tired and we have been handing here 
above an hour. 


5 Lel, She's in the right—My friend, Waring Jets lod 1 


ings to foreigner — She has a, very genteel ho 
and very well ar d, where, this e my 
in good company Yi 
Ar. (This is for me a very bad begining.) . 
Ne, (I underſtand. very well. hy my _ IG ial 
o much, pains n = 
er Ges i 
with Miſtreſs . 
Ne. (Ob the falſe uretehb! ! | 
Af. Go, my dear Arminda Fl come . ven 4 in an in- 
ant. What do qou mean by that tender look ? 
Ar. 4 Ae Jou have promis d ts marry. me. 
Alas! your dear be witebing — 
O Heav'n! they are the cauſe - 
Let me ſay no more about it. 
O that pretty face and mouth! 
Tho! they frown and look angry— 
I cannot, will not go on. 
I feel within my heart — 
I can't tell what it be „ 
i 1 Such 


Cu] 
Le. (Quanto e e gentil!) _ 


Aſ. Quanto è ubbidiente !) Ne. (Ah, ingrato 5 


Le. Amico, oh come e bella ! 


V' nipote, o ſorella? Af E- una mia ſchiava. 


Ne. E' una ſchiavaz reſpiro : | 
Non mi ia pili timor.), Le. (Ora comprendo, 
Perchè ha tanta beltäa; 
Sara figlia e d' un 12 — 1 
Aſ. Queſta bella ragaz za mi ſuppon 
= ſara Livornele. 45 32 
Ne. Certo, in queſto paeſe 
Mi dicon, ch' io ſon nata. Ar. Ma EY 
Sovvengavi, che ſtanca * 3 . 
Son dal lungo viaggio; è pit d' un? ora 


Che ſtiam fermi ſul porto. Le. Ha ben gie : 


Qui Nerina, mia amica 5 
Alloggia foreſtieri: ella ha un caſino | 
Molto proprio, e addobbats. | 
Potra ſtar la fignora 
In buona compagnia. © 
Ar. (Ecco incomincia la difgrazia mia.) 
Ne. (Intendo il zelo dell amico.) A/. Oh, caro! 
V1 ringrazio da vero. Andate dunque 
Con Madama Nerina. Ne. (Ah, che infedele 9 
Aſ. Andate, Arminda mia; 
Or or ſarò da voi. Ma che vuol dirmi 
Queilo ſguardo pietoſo? 
Ar. Vuol dir che prometteſte—eſſer mio ſpoſo. 
Ab, quegli acchj ladroncelli ! 
Ab, pur troppo ſono quell i / 
Non mi fate piu parlar. 
Quel viſino grazioſetta, 
Quel labbrino ſdegnoſetto— 
Non mi voglio piu ſpiegar. 
Jo mi ſento intorno al core 


Non 40 ben. che coſa fia— 
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na ſmania, un Pizzicore— 92 
WMon mi fate vergognar. Parte e con Ne. 


bis Ah! Ar. Non poſſo ſoffrire 139 


Le femmine geloſe. . 
Ditemi, ſignor Lelio. Le. Ah! Af; Ma parlate 
Sinceramente a un voſtro amico. Le. Oh, cara! 


Aſ. Nerina è voſtra amante? Le. (Io 0 10 ſchiavo; 
Cara, non ſiete voi.) A,. Si sd che avete? 
Mi parete frenetico: 
Che vi ſentite? Le. Amico, io moro, io ſpaſimo 
Per la bella ſchiavetta. A/. Come? Come? 
Della mia ſchiava innamorato? Oh Glove ! 1 
Che mi tocca a ſoffrire ? 
Te. Un traſporto innocente 
Deh, compatite amico. 
Partirò da Livorno 
Per non vederla pid. A,. Lo compatiſco ; 
E' pit pazzo di prima.) Ma ſentite; 5 
Che trovate di vago | 
Nella mia ſchiava ? Non e bella tanto 
vanto voi dite. Le. Come! Non è bella ? 
E' pid bella d' Angelica, e a Armida; 
E' di un' ottima paſta; ' 
E' donna foreſtiera, e tanto baſta. 
Quel labbro, quel bocchino _ 
E greco, gia fi vede,"” 
I! naſo é parigino, 
Lo guardo gid fi Sd. 
Le chiome alla romana, 
Le veſti all' affricana; 
co grazia, che maniera ! 
E' tutta foreſtiera ot RT 
B. core, e di belid. . 
SDI. | 
Aſarubale poi Roſalba. ; 
4 Ob, Capitano n che penfi ? 


Lei 10 


63 0 3 
Such uneaſineſs, and itching— 
O do not make me bluſh. 
n Arminda and Wan 
Lel. Figho ö 
Af. I can't bear a Jealous woman. ro. Maſter Lelio-- 
Lel. Erigho! > 
Aſ. Speak to your - friend | Scat; 
Lel. O dear, dear! | 
Af. 1s Nerina your fweet heart? | 
Lel. (' Tis me, dear Zirl, who's a flave, not V 


Af. What the deuce is the matter with you ? you look 


like a madman. Are you jick ? 


Lol Friend I am dead in love with your pretty ſlave. 


Af. What! what ! in love with my Nave + ? 2 Jupiter! 
muſt 1 bear all ibis? 


Lel. Dear friend—pardon my innocent tranſport. IU 


uit Leghorn to ſee her no more. 

Aſ. (Yet I pity him—he's as mad as ever.) But 
 hark'e ! what do you find i in my flave—Sure ſhe's 

nuot ſo handſome as you imagine. 

Lel. What ! not handſome? She's handſomer than 
Angelica or Arminda—8be's very kind—She's a 
Fu. and that's enough. 


Her pretty mouth, her roly lips 
Tell me plain that ſhe's a Greek. 
. Her nole and eyes are French. 


Her hair is Roman, ; - 


And her dreſs African. 

She's full of graces, full of charms, . 
She's quite a wonder = 

Both ot goodneſs and beauty. [ Exit. 
SCENE II. 
- Aſdrubal, then Roſalba. 


A. 14 all, WM EY! what do you think? 
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Lelio is your protector aur friend——Lelio will 
have your ſave — If he will have ber. I certainly 


muſt give her — Give ber *— Who is it that ſays 
fo—I/here is the villain er him come and 


ay ſo to my ICE. 


Rol. Sir— AC P1! never part with. N 


Roſ. I beg you'd 1A! me where I can find Fulgenzio.. 


Al. Tm deaf — I'll hear no prayers— Arminda is mine. 


Roſ. Will you then leave me in this cruel ſuſpenſe. 


Aſ. Softly, ſeſtiy— lis ſo our friendſhip— tis reſolv' d 


An going to do ſuch an ation as Cicero bimſelf | 
would ne er have done. l kxit running. 


. Roi. Aſarubal ſeems to be quite out of humour I. hat 


can be the reaſon ? I fear ſomecohat will Fey 
'  my-bappineſs. 

How can he be fo long abſent * me? 

He knows full well, I have no happineſs, 

But when he is with me. ET [ Exit. 


VVV III. 
; | Afdrubal, then Nerina. 
Af. Arminda ! my feet Armizda ! . 
Ne. What are your «commands ? + 


Af. Jig Arminda, I call, not you, 2. 
Ne. Pardon me, Sir. (What a ſtrange Flew 3-4 


thought you might want ſomething I could do for 


Yer. 


Af. (She's . handſome and very kind —Yet—a great 


captain aught to ſhew contempt even in love.) 

Ne. If you pleaſe U go and call er. 

Aſ. Yes—call her. 

Ne. (V hat a fool!) Af. What did you ſay ? 

Ne. Sir, excuſe my curiofity—lhat are you? a Cro- 
codile—a bear—a e or à man like the 
reſt ? | 

Af. Heyday—you jade dont take ſuch liberty with, Me. 

Ne. ad Trae am not a Jade excuſe: me. 


6 
Lelio è tuo protettor; Lelio è un' amico. 
Lelio vuol la tua ſchiava— e ſe la vuole; 
Coaverrà darla— Darla? Chi lo dice ? | 
Chi e queſto briccone'?” | | 
Venga a dirmelo in faccia. Rof. Mio ſignore. 
Aſ. lo ceder non la voglio. Rof. To brametei 
Saper da lei dove Fulgenzio ſia. 


Aſ. Non aſcolto preghiere. Arminda è mia. 
Ko. Devo adunque cos penar? A Bel bello! 
E vero—ÞV amicizia Ho riſoluto— 
Voglio fare un' azione, 
Che non l' avrebbe fatta Cicerone. See ee 
Koſ. Aſdrubale mi pat molto turbato. 
Chi sà coſa & mai ſtato? Io temo, e 1 
Che alfine il mio piacer non ſia dure. | 
Come da me lontano uu 
Porta 4 ſuoi palſi ma: 1 
Ab, dd che in lui prova! 
La nia felici sn ate. 
S. C EN A |" 
| _ Alarnbale, indi Nerina.. 
Af. Arminda bella, oh quanto! Arminda! 
Ne. Che comanda? A. Arminda chiamo'; 3 
Non chiamo voi. Ne. Perdon. 
(Che cervello biſpetico ]) Credevo, L APIS 
Di poterla ſervire in qualche coſa. | 
Al (E bella, ed e amorola: 
Ma i Capitani illuſtri © * 
Amano con diſprezzo.) Ne. Andrd, ſe delete; 


A chiamarla. A, Chiamatela. Ne. Feen ; 
A Coſa dite? Ne. Perdon © Th 


La mia curioſita- Lei che coſa e? 


E' un coccodrillo? Un' orſo? una pantera? 
O un' uomo come gli altri? a On fraſchetta; | 
Non tanta confidenza. | 


Ne. 9s 20 non ſono fraſchetta: abbi pazienza. 
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In Italia EP uſan za 
Di trattar colle Signure 
Con riſpetto, con amore 
Con dolcezza, e nobillu. 

Un vezxetto, una riſata, 
Un inchino, una —— oy 
Sono coſe, che ſtan bene, 
A chi viene alla cit. 
Ma quel tratio cost 99 1 
Brutta coſa e du doro. 


— — EE ee rice aaa a i 


A. Ho altro per il capo. Colle donne 


5 


{ii 
1 Eb, le mode impari anch el. 
1148 FO Twp: bella civil. - (Pare. | 
11 / 17:8 C Eid Ac Iv.” A 
10 Aſdrubale, poi Arminda con ase, jad Lot 


Tratto come mi pare= _ 
Ar. Eccomi a* voſtri cenni. (Il cor mi trema, 
Ne sò il perche.) Af. Arminda il fato, ; 
O ſia la forte ; perche ſorte e fatto 
Sono marito s moglic frà di loro; : 
Voglion per mio decoro,. 
Ch' io vi laſci per ſempre. ; Ar. Lech, 
Come? che dite! ? Oh, Dio? 
E qual delitto & mio)? Queſtoe e amore 72 
Queſte ſon le promeſſe? Avrò paſſato 
Tanti riſchi finor, per poi vedermi 419309 i 
Sola e ramminga ! E voi crudele 
Dite, dove apprendeſte | | 
- Maniere cosi barbare e indiſerete? 
4. ( Occhj miei ſtate forte, e non Piangete. * 
Udite, Arminda cara ; 5g | 


li vomnn d „ 
Penſan ſublime aſſai. Siccome Lelio 
S' è del voſtro bel viſo innamorato; 357 

Io che ſono obbligato | 
Della vita a un tal' uomo, ad ogni coſto 


Debbe 


e Ls 
"Ek the faſhion here in Italy, | 
To treat the Ladies 
With reſpect and love, 
With kindneſs and Cn 
A joke, a ſmile, 
A bow, a gange, AT 
And ſuch like, quite become 
A well bred, polite man. 
But that rough manner, 
Take my word, is very ugly. 
You muſt, ſure, begin to learn 
To behave with more politeneſs. [ Exit. 


SCENE IV. 


: Afdrubal, then Arminda and Nerina, N Lelio. 


A 


Ar. 


I have ſomewhat elſe in my head. ri treat the 
women juſt as I pleaſe: 

What are your commands? (How my heart 
futters ! I can't tell why.) 


Af. Dear Arminda Fate, or fortune 0 as they ſey 


Ab 


Ar, 


Fate and fortune are man and wife) require that, 


for my honour*s ſake, T ſhould leave you for ever. 
Leave me? What did you ſay? O Heaven! 
Which is ny crime? Is this your love? Hur 

promiſes ? Have I then been expos'd io. ſo many 


Shen to be left alone and forlorn.' Where, 


cruel man] where did you learn to be ſo inbuman? 
(My fond eyes, have à care, and do not weep.) 
Dear Arminda, hear me. Men of my rank think 
much above the vulgar. Lelio is quite in love 
with your beauty— I owe to him no leſs than my 


Lie I muſt abſolutely ,give you up to him. 


oY 2 Ne. 


1 

Ne. He bas no occaſion for ſlaves. © 

Af. From this inſtant ſhe ſhall be free. 

Ar. O my fweet maſter ! you ſeem to me far bri er 
than the ſun—1 love you ſo well that I can 7 live 
one day without you—Dear pretty maſter ! look 

dnn me—let my tears move your compaſſion. | 

Lel. What do Ijee? O eaves / All i in as 
by to you. 

Aſ. Where are you going ? Hear me. 

Ar. (I can't bear to ſee this fool.) | 

Ne. (I am greatly afraid of this wench.) 

Lel. Fear not, my friend I'll not ſo much as look at 

ber again—Bul you muſt have ſoon done, or elſe 
I can't belp looking that way. 

Al. 1 give her up to you—from this moment, Arminda 
is yours and you ſhall marry her—'Tis thus that 
captains, like me, att by their friends — Mean 
time let the following inſcription be caru'd on 

marble, and put up in the ' guay. 


Aſdrubal, the 1 | 

In ſtrength equal to Hercules, 

Who fought the Moors and Turks, 
The Arabs, and even the winds, 

Gave up this ſweet young laſs, 

Fam'd for beauty and virtue, | 

To Lelio, his dear friend. * 


Who ſoon made her his wife. 

O my Arminda, ſpare thoſe tears, 

My ſhade ſhall ſoon return. 
Lelio, Nerina, hear me 

With filence and attention, 

While J once more repeat | 
To you the whble inſcription. —[Exit. 


- Lek 


[Ty 


Debbo cedervi a lui. Ne. Non ha biſogno 
Lelio di ſchiave. A. In oggt _ 
Pit ſchiava non ſaràa. Ar, Padron mio caro, 
Che agli occhj miei ſembrate 
Bello al pari del ſole; io y amo tanto, 
Che un giorno non potrei 
Viver ſenza di voi. Padron mio bello, 
Deh, guardatemi almeno; | | | 
| _ Deh, vi muova a pietade il pianto mio. 
Le. Che veggo? Ahime ! Ma qui fi piange; addio. 
A Dove andate? Sentite. Ar. (Ecco P 0ggetto 
Odioſo agli occhj miei.) 
Te. Che mi comanda. Ne. (Io temo di coltei 5 
Le. Non dubitate, amico; 
Non la guardo mai pid. Ma fate preſto; 
Se no; mi vien la voglia | 


Di voltar gli occhj in la. Af. No; ve la cedo . 


Arminda è voſtra in oggi. 
Voi dovete ſpoſarla. In queſto med 
Oprano i Capitani. In queſto porto 


Fate incidere intanto _ i 


A. viſta della gente 1 
Un' iſcrizione del tenor ſeguente, | 


Capitano Aſdrubale 
Di forze eguale ad Ercole, 
Cbe i Mori, i Turebi, e * Aradi, © 
E i turbini 5sfidd. 
Donò una Donzella 
Giovine oneſta e bella 
caro amico Lelio, 
Che poi ſe la ſposd. N 
Arminda, non Piangete, ; 
Ombra ritornero. 
Lelio, Nerina, uditemi; 
Oilenzio ed attenZione, - 
(Cube adeſſo ] iſcrigione e 
Da capo vi dir. [Parte 
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Le. (Io ſon di ſaſſo.) Ne. (lo tremo per la rabbia. ) 
Ar. (Almen la terra ſotto i pie s- apriſſe |) 
Ne. (Stò a veder, che riſolve ora “ ingrato.) 
Le. (Se è mia ſpoſa, potro dunque aria.) 
A. {= A noi coraggio. | 
; ee che giova ?) Signor Lelio, 
II mio core è ſincero; e la mia lingua 
Non è avvezza a mentir. La ſorte mia 
Mi fe ſchiava; ma nacqui vn 
Libera; e del mio cor padrona i 10 ſono. 
Gli afferti miei non don o 
A un' infido amator. Nerina è bella: 
Nerina ha da eſſer voſtra. Amore e 05 | 
Voi le giuraſte : ed or per una ſchiava 
Tradirla, abbandonarla non conviene. 
Ne. Brava! Ha mille ragioni; e dice bens+ 
Le. No; non dice beniſſimo: vi ſono | 
In queſto ſuo diſcorſo * 
Mille errori di fatto. Odio Nerina 5 
Amo voi ſolamente; 
4 Voglio voi per iſpoſa; 
1. Nerina non la voglio. 45 
If Ar. Ed | 0 cos] riſpondo a queſto bats.” 
1 88 Voi m' amate; io non v' Amos; 6.aQula Ten, 
Io forſe v' amerei; 
No non foſte un' infido agli occhj 1 miei. 


Se quel cor non foſſe inftabile 
Ci potreſſimo accordar. 
Seguirei quel volto amabile, 
Mi fareſti ſoſpirar. 
Na, furbetto, non ti credo. 
Io li vedo dentro al petto; 
Lad v' 2 un core traditore, | 
Che 2otrebbin ingannar. [ Parte. 


Le. Mi ha fatto un bel regalo 
Il Capitano Afdrubale. Ne. Che avete 


Caro 


{ ; 


DU. 21 1 


Lel. (J am thunder ſiruc ]) 8 


Ne. (1 am diſtraed !) 
Ar. (Swallow me, earth!) 
Ne. (Il ſee what this fallem man amn to 2 ) 


Lel. (If ſhe's to be my wife, I may look at ber.) N 


Ar. (I muſt take courage] Why ſhould 1 be afraid?) 
Lelio, my heart is fincere, and my tongue was 
never uſed to deceive.” Fortune made a ſlave of 

me—but I was born free—and intend to diſpoſe 


of my beart as I pleaſe—T'lI never think of giving 


my affections to" a falſe lover —Nerina is band- 

ſome, and muſt le your s—You have vote d love 
to ber —it is not Jul that you ſhould farfake her 
for a flave. tn 

Ne. That's clever! ſhe's in 4th e right—and ſpeaks very 

well. 

Lel. *Tis not ſo very well neither] can prove mahy 
Zlunders in her diſcourſe—1 hate Nerina—'tis 
you alone. 1 love—and Wl W b you, not Ne- 
rina. 

Ar. TI. nber yon in @ e ee love me—T 
do not love you—tho to be ſincere— perhaps 
might love you, bad I not ſeen how falſe Jou are. 


If your heart was not ſo fickle, 

We perhaps might well agree; 

I ſhou'd not diſlike your face, 

Nor be far from fighing for you. 

But you rogue can't believe you; 

I well ſee that the falſe heart, 

Which dwells within your boſom, 
Would too eaſily deceive me. N 


"Lak Faith! capitin Aruba bas made me a Fin 
Met 1 8 | 


Ne. 


8 
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Ne. What's the matter „bw. my ſweet Lelio ? aba 
makes you ſo dull ? 

Lel. Away—le! me A. am out of bumour. 

Ne. But, hear me. 

Lel.. . 

Ne. Let me ſay. one word. 

Loel. Not half a ne. 

Ne. Come, Tl ſingeit to You. 

Lel. Wou'd it were her laſt. 

Ne. Will you mind what 1 y 50g to you 2/ 

| Lel. Let's have it out. (1 feel myſelf as fick as a dep. ) 


Ne. Your pretty ſlave has got black yes; 
Her hair is nicely curi'd; 
She's far handſomer than me. 


Lel. P that all? a blind man. can ſee it foo. ; 


Ne. She has charms above the reſt; 

She ſpeaks well, is a ſtranger, 
And her birth is aboye mine, _ 

Lel. This is but what T have told you over and over 
again. You may go and be hong door Pl go 


away myſelf. 
Ne. Yet that pretty little "TI 
So fair, o charming; 
Dear Lelio is not for you. Exit running. 


Lel. What! make game of me? Egad => is too 
much—nqw I'll kick up a Auſt. 


| | SCENE 
As Lelio runs into the Coffee · Houſe after Nerina, 
Aſdrubal gets on Shore with four black Slaves 
carrying ſeveral preſents; and Lelio coming 
out of the Coffee-Houſe is greatly frighten'd. 
Aſ. Mind me—you muſt all walt very flow—2Ye are 
to carry theſe preſents to indo dg tell ber 


they come from me——Stay—1 have not done—Bid 
8 


I „ 

Caro Gonor Leliuccio? 

Mi parete turbato. 
Le. Via; laſciatemi ſtar; ſono inquietato- 
Ne. Ma ſentite. Le. Non voglio. 
Ne. Una parola ſola. 
Le. Nemmeno mezza. Ne. Oh, via! 
Ve la dirò cantando. | | 
Le. Foſſe P ultima almen. Ne. Starete attento ? 
Le. Ditela. (Or or mi viene un ſvenimento.) 


Ne. La ſchiavetta ha gli occhj neri; 
Ha il capello ricciutello; 
E piu bella aſſai di me. 
Le. Che gran difficolta! 
Lo vedrebbero i ciechi. 


Ne. a una grazia tuft fnghiera ; ; 
Parla bene, foreſtiera, 
E pin nobile di me. 
Le. Queſte ſon tutte coſe, 
Che le ho dette, ridette, ed io lo sd: 
O andate alla malora, o me ne andro. 


Ne. Ma amabile ſchiavetta 
Ricciulella, grazioſetta, 


Lelio mio, per voi non 3. | Parte fuggendo. - 


Le. Burlarmi ? Ah, queſto è troppo 

Voglio fare un fracafſo. | 

SCENA T 
| NIP atto che Lelio entra nella Bottega del Caffe inſe- 
guendo Nerina, fi vede dalle Navi del Porto ſcendere 


Aſdrubale con quattro Mori, che portano diverſi pre- 


ſenti : e Lelio, uſcendo dalla Bottega, fi N 


Aſ. Via, caminate tutti a lento paſſo. 
Ol: queſti preſenti 
Ad Arminda recate. E' queſto il dono 
Ch' io le faccio. Aſpettate: 


Non 


. 
Non ho finito ancor: Che fi prepari 
Dentro ogg! a ſpoſar Lelio. Avete inteſo? 
Le. T' arrivero, pettegola - Son morto 
Ajuto! A,. Qual timor? Son ſchiavi miei. 
Le. Siete curioſo! Queſte 
Non ſon facce 3 Py. 
A.. E quella ſpada. Le. (Peggio.) 
A Quella ſpada a che ſerve? 
Sbrigatevi. Il racconto 
Sta ſuccinto ed eſatto. | 
Le. La sfoderai per ammazzare un gatto. 
Af. Oh, vergogna! To credea 
C he te ucciſo un Turco, o un' Affricano. 
Siete un vile ! Baciatemi la mano. 
Le. Come comanda, A. Queſta ſera Arminda 
Sara la voſtra ſpoſa. Le. Ah, non lo credo! 
M7: Perche ? Te. Perche non m' ama. 
Af. Ah coſpettone | 
Queſta non è ragione. lo l' ho og 
To vo) tener parola; io voglio adeſſo 
Sapere fe P amate, 8 
Se ſpoſarla bramate. E poi de! reſto 
Laſciate fare a me. Son Capitano: 
Quando dico di $i, no *l dico invano. 
Le. Volete voi ſaper ſe V amo? Udite 
I miei guai, le mie ſmanie : e poi ſtupite. 


Ab, che la mia [chiavetta 

E' vaga, é grazitoſetta ! 

M, che quell' occhio mors 

Mi ſerugge, e fa ch 10 moro 

E il cor 755 ho dentro al peito 

Saltando, ſbalxellando 

Gre delirar mi fd. * 

SSRI. 2 
Aſdrubale, dops Nerina, poi Arminda, indi Lelio. 

Af E pure, ſe io poteſſi | 
7 Tornare 


Her be ready to marry Lelio this very day do you : 


Le. 
Al. 


Al. 


Le. 


. Ob! T1 can't believe it. 
La: 


1 25 3 


Hear me? 


. You Jug puſs —P I} overtake you——Murder— 


Belp! 


. What are you afraid of ? theſe are my ſtoves 


Oons—you're very &role Theſe fellows" are not 


e 
. Why that fword— Lel. . Io and worſe.” 
] bat means that fword ? Be 0 have 


it out in a few Words. 


I only drew it to kill a cat. 


For . 'F thought you had kilPd Ws Turk or 
African. You are a coward — Come kiſs my band. 


1f you pleaſe. 

7 bis eDening Arminda ſpall be your wife. 

Al. Why? 

She does not love me. 

Sdeath ! that's no reaſon at all. J have pr 


and will be as good as my word-—Only tell e a 


do you love her ? Would you like to marry ber? 
ff you do, lei me late care of .the reſt I am a 
 Capiain—whenTgive my word, I mean to keep it. 


Do you aſt me if I love ber? Only hear what 1 © 


fy uffer for ber ſake, and you'll be ſurpriz'd, 


My ſweet little ſlave | 85 
Is ſo pretty, ſo kind; 15 
Her roguiſh black eyes 
Kill me as dead as a flounder. 
My heart in my breaſt | 
Laps about like a frog; 
Oh] Tm out of my ſenſes. 


SCENE VI. 


Aſdrubal, then Nerina, Kd and Lelio. 


AL. 2 BA 4 could 0 back _ my word, 1 foould 


ol 


[Du. 


F ., 


| Ne. 


Le 


Ne. 


| 1= 26 71 
not diſike it at all—but it would be very mean 
of me—No—DII rather put in a good word in 
Lelio's favour. Ye Powers above | for your own 
honour, affift the greateſt Captain of our age. 
For all his ſword, I am not afraid of him be 
hall be my huſband, whether he will or no—Pll 
be as mild with him, as he's rough with me— 
Huſb—he comes—1 Hide myſelf. 


Let's have coffee—is there no > body i ? 
Coffee, I ſay— Ne. Sir ! is it you 
Sir, I aſk you a thouſand pardons. 
With this wench I muſt take care 
To be always very grave. 
In an inſtant I'll wait on you. 
Let it be Levant and freſh made. 
IT am ſure you have no reaſon 
To be fo grave with me. ' [Enit. 
I long to know what the fair tenant 
Of yon houſe thinks or ſays of me. 
[Ke enter Nerins. 
Dear good Sir your coffee's ready. 
(J will do as many women 
Often do to appeaſe their lovers, 
And to ſtir up their compaſſion.) 
Is not Aſdrubal yet come? 
_ Heigho—I am very ſick — 
Help me, helpme—Ze/. What's the matter? 
Blood and ounds—away, ſhe faints; 
Quick, ſome baum—or hemlock, 
Some cordial—or coffee. [ Exit; 
Faith, theſe are the beſt arms , 
To win a ſtubborn lover. 


Lel. 


| 9.3 
Tornare indietro dall' impegno mio, 
Quaſi ci tornerei: ma non conviene; "ih; 
 Anzi voglio parlarle : 
A favore di Lelio. Amici Numi, 
Deh, proteggete voi per onor voſtro 
Il maggior Capitan del ſecol noſtro. { Parte, poi 
Ne. Con tutta la ſua ſpada  ritorna, 
Non mi fa alcun timore. 
Per forza, o per amore 
Ha da eſſere mio ſpoſo. Ei con aſprezza ; ; 


Io con dolci maniere.” * 
Zitto, che vien: non mi vo' far vedere. 


Le. Cafe: non c' & neſſuno? 
Cue. Ne. Perdoni: s lei? . E 
Le. Big % .. 5 
Star ſempre in ſerietd. 
Ne. La ſervo in un iſtante. | | 
- Le. Sia freſco, e di levante. ö 
Ne. Ma lei non ba ragione 
Di ſtare in graviid. Entra. Ct 
Le. To ſmanio di ſapere Ws =! 
Di me che coſa dice © ö 4 
La bella abitatrice _ if 
Di quel Caſino ld. FH  - 
8 Si ſerva; eccolo qua. 
(Vo far come fan tante 0 
Per raddolcir P amante, 4} 1 
Her muoverlo à pieta.) 42 1 
ES E Aſdrubale non viene? 5 nn 
Ne.  Obime! Obime! che pene! 5 7 
= Aiuto! Le. Che coſa ha? „ 
Coſpetto E foenutal ii 
Meli %% cicuta 1 — = 
Roſolio.—caſſe. | „ IE 
Ne. n (Belle AH: | [on queſte + 3 7 : : 
Per vincere un corel) © © 
D 2 Le, 
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V un certo liquore: ¶ Torna con una 
Non 59 che coſa s. Caraffina. 


Nerina, Nerina. 


Cbi ſietẽe? Le. Son io. 
Tradita, deluſa © 
M avete, idol mio. 
Son degno di ſcuſa; 


Credeiclo a me. 
Bella coppia ! Bell amore 


Or va ben; cost mi piace. 


Prego il ciel, wi ſerbi in pace, | 


E vi dia felicita. 


(reſto t un caſo bellg fat! * 
Queſto + un caſo Brutto aſſai l 


LV ſaranno delli guai ! 


Che accidente che fi da!) 


Vi proteſto, ve lo giuro, [Ad Aſdrubale. 


Che ſi davano la mano. 


Mon + ver; ve lo alſicuro: 


Ecco il fatto come ſid. a 

Quieli tutti. A 3. II fatto 3 ; guiſe. 
Rureti dico, quando io paris. 

E' un' affar, che a giudicarlo 
Grand' eſame ci vorrd. 


Litti, 21tti, in un cantone 
Via ſentiamo che dira. 


Colla deſtra unita infieme 
La mia ſchiava vi trovd. 
Queſto c vero & o nò ? 


Non lo nego, i fgnore. - 


I motive? Ne. Per amore. 

Per amore s Iniqua femmins 1 _ 

Per amore E una ce | 
Replicare non fi 7 Pad. | „ 
Lei fr ſvenne: A. Ho gia WE 7 


Jo coil * At. Ha giudicai o. 


Le. 


Lel. 


. E „ 
7s [ Re-enter Lelio with a Pia. 


Here is ſomething of a liquor; 
But, I'm ſure, I can't tell what. 


Hey—Nerina—I fay—Nerina. 
Who is it?  Lel. *Tis only me. 


O my love I *ris cruel indeed 


Thus to cheat me—to betray me. 
Yet, believe me—Pm to be pity'd. 
[Enter Arminda. 


Lovely pair! I wiſh you j Joy. [Sneering. 


This is right! I am quite pleas'd, 
Heaven grant you peace and comfort. 
(This, indeed, 1s high fun.) 


(Faith I am in a ſad ſcrape.) 


This will make a deal of miſchief. 
A ſtrange accident it was! [Enter Af. 


. Sir, I vow and proteſt | [To Aſarubal. 


I ſaw them hand in hand. 
It is falſe I aſſute you; 
Fil ſoon tell you how it was! 


Hold your tongues. 
The affair was ſo. 


\ 


Silence, filence, when I bid you. 


I muſt well examine all, 

Ere this matter I decide. 
Huſh—to a corner let's retire, ; 
And let's hear what he has to ſay. 
My ſlave found you hand.in hand. 
Anſwer—1s that true or no? | 
It is fo—T don't deny | it. 


How came that? — Ne. Twas out of love. 


Out of love ? You worthleſs creature ! 
Out of love? *tis a'lye. 

Well deny that, if you can. 

Poo, ſhe fainted— Aſ. I know all. 


I got ſome water Af. Tve decided. 


Tel. 


11. 
* 
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Iso bring her to herſelf. 
Yoy already have ſtunn'd my ears. 
In a juridical manner 3 
I'll proceed to give ſentence. 
My dear friend! *tis well for us, 
This at once our woes ſhall end; 
Each of us ſhall have her lover. 
' Lelio, that fooliſh youth, 
That falſe inconſtant man, 
N Shall wed Nerina without delay. 
wh Lel. Oh! indeed you are too cruel ! 
od | My dear friend Aſdrubal! 
7 My lovely Arminda ! 
15 Take compaſſion on me; 
A piague confound Nerina. 
Ahl] fear 1 ſhall go mad. 
Ar. O my Afdrubal! my love! 
This fond heart is all for you. 
Ne. My ſweet, my charming Lelio! 
Lel. Fora farthing, I could kill her. 
Aſ. Who is it you are going to kill ? 
| Slaves, come here! where are you ! 
Do you ſee ? they are ready for you. 
A 2, *Tis a moſt pleaſant adventure. 
Tel, T will neither ſpeak, nor ſtir. 
(Faith this is a ſtrange affair, 
And I wonder how it will end.) 
All, O what ſtrange incidents 
Love has combined. 
I much wonder if my heart 
Has ſtrength to bear theſe adverſe Arokes, 
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Ar. Ne. 


Al. 


Le. 


Ar. 
Af 
Ne. 
"Lt: 
Aſ. 


Ar. Ne. 
Le. 


Tutti. 


[0 


L' aiutai. Aſ. Son gia N Aordito. 


Iuris ordine ſervato, 

Or co32 ſentenxierò. 

Cara amica, noi ſtiam bene ! 
Finiranno tante pene! 

11 mio amante aver potrs / 


Lelio, quel pazzo giovine, 


Ze quell” uom volubile, 
Con nodo indiſſelubile 
Nerina ſpoſera. 


Ma queſta & crudelid ! 
Aſdrubale mio Bello! 


Arminda mia 27 7 1 
Movetevi a pieta ! 

Nerina maledetta ! 
Obime! Che il mio cervello 
Mi balza qua e Id. 


Aſdrubale bellino! 
I cor per vdi ſard. 


Leliuccio mio carino. 
L' ammaxzo in veritd. 
Che dite d' ammazzaria ? 


Ob, ſchiavi, dove fiete ? [Gli Schiavi com- 
Son pronti; gh vedete? pariſcono. 


Ob, bella in veritd! 

Non parlo, non mi muovo. 
Ma queſto e un fatto nuovo, 
Che alſin fi ſcoprira. 

Ob, quante ftravaganze 
Combing inſieme amore | 
Nen 50 ſe queſto core 
Soffrirne Piu * 


Fine dell Atto Pris. | : 
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ATT Oo 8 


„ Sei 
Giardino in Caſa di Nerina. 


Leno ed Aſdrubale altercando, poi Chirca. 


Al. 


A 2 N 
» 5 9 
* * 


Un fracaſſo, una gran lite 


Qu ſenza altro ft fard. 


I, Signore. Af. Nd, Signore. 

La promeſſa? Aſ. Non Þ attends. 
Gra di rabbia il ſen m' accendo; 
E i furore nel mio core 
Piu creſcendo ognon mi vd. 


Padron mio, la donazione 


Fu ſolenne; e! iſcrizione 


8 doveva incider Id. 


Jo la rivaco, “ Hnnullo 
A un volubile, a un fanciullo 


© $2 bel dono non . fa. 


Stelle! Numi I. che ne dite? 


a Chir. Fermara, ola, fermara: 
Le. Oh ſchiavo maledetto |! 
Perchè vuoi tu involarmi 
La gloria d' ammazzar un Capitano: ? 
Af. Sl, si, con queſta mano 
Vo' trarvi il cor dal petto. : 
Chir, Ma via, patron, fermara: , 
E tu, Lelio, parlara ; 3 
E ſe preſto non dira, 
Perche ti mio patron voler mazzara, 
Mi ſciabola trovara, * . | 
E tua teſta in un colpo mi tagliara. 
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S 
4A Garden belonging to Nerina“s Houſe. | 
Enter Lelio and Aſdrubal wrangling, then Kirca. 
Le. NF ES, Sir. Af. No, Sir. 


2 | Your promiſe, Sir? A.] don't regard i it. | 


A 2, My boſom is kindled with rage, and my 
madneſs increaſes. 
Le. But, Sir, you fairly promiſed to give up 


Arminda to me, and that the inſcription 


ſhould be engraved— 


Af. I repeal and annul every thing I faid. Such 
a noble gift was never intended for a ſilly 


: changeable boy, as you are. 
A 2. Hear this, ye Gods! this will certainly 
create much miſchief, and diſturbance, 


Kir. Hallo! forbear, gentlemen, forbear. | 


Le. Oh, curſed flave! why wilt thou deprive me of 


the honour of killing a captain? 
Af. Ay, ay, with this very band will Tpluck out youn 
heart— 
Kir. Pray, n good maſter, don't put yourſelf in a 
palſion; ſpeak, Lelio, and if you dent tell me di- 
reftly the reaſon why you intend to kill my maſter, 


1 will fetch'a long ſabre, and «hop 4 _ head 


at a ſiroke, 


5 | 5 5 E | Lel. 
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ia, ' You know, 1 dare ſay, that your maſter has ro- 
i ned to me the heart of the fair captive. 
Kir. Yes, Sir, this I know very well. | | 
Af. I did once give up all my pretenſions, lis true, but 
- now 1 don't chuſe to leave her in the hands of a 
vile coward, whoſe heart is continually changing, 
and has not the leaſt valour in him. 

Kir. And you fight for a flave? Abh—Ab—Epad I 
muſt laugh PU tell you, how cleverly a Turk 
puts an end to à quarrel with his rival without 

AM * bloodſhed ; be reſigns the lady in * and 
| | ' books out for a handſomer. 


4. 8 In Turky, it is the cuſtom never to fight for 
a woman, as there are plenty of em, and 
men enjoy liberty. _ 
When ve like a pretty girl, we frankly. ſay, 
we love her; and if ſhe refuſes to conſent, 
we immediately look out for another, and 
thus Preſerve our ſweet liberty. Exit. 


„ IT 
aba, }, Lelio, and then Arminda aſide. 


Af. "Ti 15 very true your bonour and mine are both at 
2 Re. - 
\ * Lel. Put up your fword; no more of tiles, and tour- 
; naments. I yield— Armings is yours. | 

Aſ. Arminde mine] is it poſſible ? And 4% you indeed | 
©» give ber. up to me? _ 

Lel. Yes, to be ſure, you ſee I am generous, | and 2 
greater hero, rr 


5 ä 
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Af. 


. 

Le. A te ſarà pur noto, che il Padrone 
Mi cedette di cor la bella ſchiava. 

Chir. Si ben: queſto ſapira. A/. La cedei; 
Ma adeſſo pm non voglio 
Laſciarla in man d' un vile, 

D' un volubile core, | 

D' un' uom ſenza valore. Chir. E per iſchiava 

Voi altri combattira? | | 
Ah, ah, rider volira! 
A tutti m' inſegnara 
Come buon Turca fara 
Quando lite volira 
Con rival ſenza ſangue terminara. 
Sua Donna a quel laſciara; 
Ed altra aſſai pid bella andar trovara. 


In Turchia flara uſanza 
Guerra mai per Donna fara; 
Perchè avira grande abbondanza, 
E godira liberid. 
Quando Bella a noi piacira, 
Amor noſtro a lei ſpiegara ; 
E ſe quella non volira, 
Altra ſubito cercara; 
E cos ſempre godira © 7 8 0 
Noſtra cara libertd. | Parte. 


1 988 C E N A II. | | 
Aſarubale, Lelio, poi Arminda in diſparte. 


A. La dicevo ancor.io; 
Ti va del voſtro onor, ci va del mio. 
Le. Rimettete la ſpada; 
- Si termini la gioſtra. 
Ve la dò, ve la cedo; Arminda e voſtra. 
Al Arminda e mia ? Poſſibile! | | 
Me la cedete? Le. Oh, certo ! 


Son uomo generoſo; e ſono eroe 
8 | E11 


1 36 4 
Pin che non ſiete voi. A/. Amico, amico! 
Che bel core che avete? Adagio! E i poſteri 
Che diranno di me? No; non fia vero. 
I > Ripigliatevi Arminda. Te. Non la voglio. 
| L Ma ſe io ve la cedo 
Per mano di Notaro. Le. Adeſſo _ 
Voglio eſſer ſupplicato. _ 
Ar. (Che puoi farmi di pit! deſtino i ingrato ” 
A, Via; per farvi vedere 
Che dico i vero; andiamo 
A ritrovare Arminda, . 
E concludiam le nozze: ma Nerina | 
Non I avete a guardar. Le. Eh, non la guardo! ! 
Non me ne curo: ſvenga: fi precipiti; | 
Faccia pur quel che vuole: e una ſguaiata, 
Che non ha ne beltà, ne leggiadria. 
Aj. Sculate : avete detto una bugia. 
Nerina è bella; e forſe 
Chi sa- la ſpoſerei- Voi mi guardate ? ? 
Che? mi ſon fatto roſſo? 
Ar. 8 indegno! Ah, ingrato! Io pid ſoffrir non 
poſſo.) | [ Parte, 
Le. Dunque la ſpofareſte ? 
Bravo! Buon pro vi faccia ! 
Una Donnetta vile 
Spoſa d' un Capitano ? 
a N on fara vil, s' io le dard la mano. 
Nel gran A degli ſponſali 
Allor 51 vo farmi onar. 
Dird i gnuu che nozze ugual i 
Non ſi videro fin* or. ED 
Corte bandita ſei giorni e pii; - 
 Tarba infuuita di fervith. 
Per buona Muſica di Getree Combat, 
Di Pive e Nacchere tutto il palazzo 
Da terra a' legoli rimbomberd. 
a 1 


— — pee worn een een EPS on ” 
— — rr EE  EEIIOOS 
Vi 4 var" \ — — 


3 


Aſ. Ob, my friend] how noble is your beart !—but 
ſtay bat will poſterity think of me No—it 
muſt not be—take Jour: Arminga again. 

Lel. T won't have ber. 

Aſ. Not when 1 give ber to you by. an agreement ac- 
cording to law? 

Fel. but now 7 will be entreated. 

Ar. (Can you afflift me with any thing worſe, ye N 
ark {)--- 
Al. = to let you ſee that I am in earneſt, Py s go 

in queſt of Arminda, and conclude the nuptials : 

but hark'e—Remember, never to glance a wiſhful 
eve at Nerina. | 

Lel. No—not 1—1 care not for her—Let ber faint, 

d4eſtroy herſelf, do whatever ſhe will—jhe is an 

awkward creature, that has neither beauty nor 
charms. 

Aſ. Pardon me, Sir, 115 falſe. Nerina is handſome ; 

and perhaps —who knows but I may marry her— 
Do you ſtare at me? What! do J uſp ? 9 

Ar. (Ab, cruel wretch! 1 can bear no longer.) 

Lel. And would you marry her then'?—Brave—much 
good may do you—a litile inſſ ign;ficant thing, the 
wife of a captain? 

Aſ. She won't be ſo, if ſhe is . 4 with my 
hand. | 1 


You ſhall ſee how nobly. Pl entertain my 
gueſts, on the happy bridal day. All the 
world ſhall ſay, they never ſaw tach a'wed- 

ding. Fl! keep open houſe for fix days 
and more, with an infinite number of ſer- 
vants. The palace ſhall reſound from top 
to datcom with e e muſic of citherns, 
| b harp- 


N 

harpſichords, pipes and kettle drums—Ih 
ſhort, all the city {hall partake of this ſump- | 
tuous entertainment. You'll come, won't 
you? Yes, Sir; and you likewiſe? yes, 
Sir. Come, do come; for on ſuch a day 
all the world ſhall be Joyous. | [Exeunt, 

SCENE III. | | 

A Room in Nerina's Houſe. 


Arminda, Nerina, afterwards Aſdrubal and Lelio 


Ar. 
Ne. 
5 Ne. 


No, Nerina, it does not fignify— 
You are a foolifh girl. Ar. I'll go this inſtant. 
Where will you go ? The wolves will devour you, 


| they are ſo ravenous, you Know 3 3 beſides *tis — 


4 8 dark. 


Ar. 


Well, let? em devour Me, Aſarubal ſhall find me 


1 mr. 


Ne. 


Ar. 
Ne. 
Ne. 
"the caſe, fiſter, go—go—[ pity you, indeed. 

Aſ. 


Ar. 


_ Af. 
tie. 


But what harm has he dow to you ?—IÞ hat's the 
the matter now S ibis is very fly -=- 
He has again reſigned me to Lelio. ; 

To my Lelio? © 


T heard it with theſe very ür. 
Unworthy man] is this bis love? 4b ! if that? 8. 


See, ſee where they are Ihe joyous, ladies, be 
merry—the nuptials are at band prepare the 
banquet, fire the cannon, beat the drums, rejoice. 
Deſcend ſweet Hymen !— 

Softly, Sir, fe ftly—wbich i is the mee ? 


Lelio. | 
He ſhould hows ſaid een Lelio, . but 


no matter — bere is your lover, your brother, your 
| * bridegroom and buſband. (Ne. I would not have 
Her accept of ſuch a propuſal.) Ar. And do you really 
forſake me? Lel. Let's not be childiſh. Af. My 
word is given. Ar, And muſt I marry Lelio becauſe 


it is your pleaſure? Aſ. Yes, Madam. Ar. And 
is there no remedy * Aſ. No, Madam. 


1 3 


V. 92 lie in fine al gran convito 
Tutta quanta la Citta. 

Voi werrele ? Signor &. 

Hoi ancora? Signor 51, 

Via, venite, che in tal giorns 
Tutto il mondo goderd. [ Partono, - 


S C ENA III. 
Camera in Caſa di Nerina: 
- Arminaa, Nerina, poi Aſdrubale e Lelio. 


Ar. No, Nerina, non ſerve. Ne. Siete pazza? 
Ar. Voglio partire in queſto punto. Ne, Dove 
Volcte andar ? Vi mangeranno i lupi, 
Che ſon beſtie si ghiotte; 
Poi ci mancan poche ore a farſi notte. 
Ar. Mi mangin pure. Aſdrubale 
Piꝭ non mi trovera. Ne. Ma che v. ha 0 
Di mal? che c' è di nuovo? 
. ryeeÞ e un' oprar da ſtolta. 
Ar. Ei m' ha ceduto a Lelio una altra volta. 
Ne. A Lelio mio? Ar. L' ho inteſo 
Con queſte orecchie. Ah, indegno, 
-Queſto e P amore? Ne. Oh, s' eco), forella; 
Partite pur: vi compatiſco adeſſo. 
Aſ. Eccole pronte. Nozze, nozze, 1 
Banchetti, mortaletti, cannonate. 
Scendi, o dolce Imeneo. Ar. Piano, fermate. 
 QuaPelo tpoio? A/. Lelio. Te. Il Signor Lelio 
Doveva dir; ma non importa. Io ſono 
Voſtro amante, fratel, ſpoſo, e marito. 
Ne. (Non vorrei che acceiraſſe un tal partito!) 
Ar. Aſdrubale: da ver voi mi laſciate ? | 
Le. Non facciam ragazzate. [Ad Ald. 
Aſ. E' corſa la parola. Ar. E devo Lelio 
Per voſtro ordin ſpoſar? Signora, . 
Ar. E rimedio n non ce? A.. Signora nd, 


N | | | Ar. 
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Ar, Ahimè! Chi mi ſoccorre? Ne. Arminda, amica! 


Coraggio: ſtate forte. 


Ar. Volete la mia morte ? 


<A Voglio le voſtre nozze colP amico. 
(Ah queſto è un bruttò intrico!) 
= Afſdrubale,—pietal A. (Mi ſento movere!) 
Ar. Abbiate compaſſione. 
(Mi © agita iI polmone $9 
Ar. Se volete ch' io pianga, plangero. 
Af. Piangete, o non piangete, io cos! vo”. 


Ar. Ahi, diſgraziata me! Non vi baſtava 


Tradirmi; che burlare mi volete ? 

Poveri affetti miei! 

A chi mai pid fidarmi? Ogni altro avrebbe 
Compaſſion del mio ſtato; 

E Aſdrubale non I ha! Barbaro, sal 


Ab, crude! vuoi tu ch' ic Pianga b. 

Sing biozzando piangerd. 

Guarda, guarda queſti oechietti 

Come roffi ora gl fo. 

. Baſta; via; ma coſa aſpetti! 

Uolta il viſo; fa 24 604 Gila > 0150 
"Patti in 5 . Parte. 


* 
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8 C-E NA Iv. 
 Aſtrubate, Nerina, Lelio, indi Balten 


A N. ha tutto incenerito ! Ne. Ah! quel ch' e 


peggio 
on la vere piu. A. Comer Perche 2 
Le. Per qual ragione? Ohime ! Ne. Se n' è fuggita. 
* Dove? Le. Bl sd. Ne. Nel Boſco. I Oh, poycrina! 
Corro a cercarla adeſſo, e in tutta fretta. [ Parte. 
Ze. Volo ancor io. Diſgrazia 2 24 * „Let. 
Ne. La colpa è tutta mia: | 5 


ee to 10 SES di fog via. © 
Or 


1 4 


Ar. Alas ! who will ſupport me ! [Fainting 


Ne. Take courage, my aeareſt Arminda—cheer up. 
Ar. Will you have me die? 
Af. Iwill have you marry my friend. 


Le. 
+ At 


Al. 


Ar. 


AL 


Ar. 


Af. 
At. 


(This is an ugly affair.) 


0b, Aſdrubal 1—for pity's ſake ! 


(I feel ſome tender emotion.) 

Have ſome compaſſion on me. 

(My heart flutters.) 

Would you have me Weep boned Will— _ 

Weep, or not weep, 1 Have it fo. 

Ah, unhappy Arminda ] was it not enough for 
you to betray me, but now you muſt alſo deride 
me ? Ab, my loſt affettions ! whom ſhall Itruſt to 
now? Any Gody elſe would have pity on my con- 
dition, but Aſdrubal has none. Barbarous man ! 


Yes, cruel one! fince you delight. in my 

tears, I will ſob and cry. See, fee, thoſe 
little eyes, how red they are, Come— 
enough—what would you haye more ?— 
turn to me, mi ee nearer. [ Exit. 


SCENE IV. 


" Afdrubal, Nerina, Lelio, then F 3 


Aſ. 
Ne. 


Her tears have ſo Hen d me quite ! 
Ab] but what is worſe, we ſball ſee: ber no more. 


Aſ. How ! why? Le. For what reaſon? alas ! 
Ne. Sbe is gone, ſbe is gont— Al. Mheres 
Le. Speak. Ne. To the wwood. | 


Af. Ab, poor creature Vll haſte to find her. Exit. | 


Le. And fo will J. Ob, curſed luck! Exit. 
Nie. 716 all my e [ N Arminda to run away, 
i ang 
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. 1] 
and now I repent—T muſt find —— bring ber 


Home, and comfort her. 

Ful. Nerina, a word with you. ©) 

Ne. I have no time now, excuſe me, Sir. 
Ful. pere is Roſalba? Pray tell me? 
Ne. 1 left her at home about half an hour ago; your: 
Humble ſervant, © 

Ful. Hear in.] have been looking for her till now 
in vain. 

Ne. Who jeeks will find; look for her again— 

Ful. And ſo 1 will. Perhaps I may meet her. 1 hope 
love will preſerve her beart faithful to me. 


Let her but be conſtant, and then never can 
1 reſiſt ſo true an affection. [Exit. | 


„ SCENE v. 
* . Nerina, then Roſalba. | 


Ne. New, infead of my ſetting out as I intended, here 
am I again, thro" mere complaiſance. 
Roſ. Fair Nerina, have you ſeen my Fulgentio ? 
Ne. Yes, Madam, you mean him you are in love with 2 
He is juſt gone in. Now, faith, PII bie away 
@s faſt as I can. 
Rol. But, pray, hear me; can you tell why be Jays 
- fo long from me. 
Ne. What don't you know it? Now, by my 4 Ti 
tell you—A man, when courting, almoſt always 
= follows the capricious humour of oumſex. 
= Women, Madam, are of different tempers ; 
- ſome are haughty, and ſome are gentle, 
| | ſome ſevere, and ſome compaſſionate ; ſome 
are ie W like tyrants, ſome adore 
75 * : ou, 
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Or me ne pento; e vado a ritrovarla, 


A ricondurla a caſa, e conſolarla. | Iꝝ atto di par- 
Ful. Nerina; udite una parola. Ne. Adeſſo tire. 


Non ho tempo: perdoni. Ful. Ov' è N 

Ditemi in carita? 

Ne. In caſa la laſciai mezza ora fa. | | 
Gli fon ſerva. Ful. Aſcoltate. Io P ho cercata 
Invano fino ad ora. 4 

Ne. Chi cerca, trova. Ricormits ancora. 

Tul. E ben; ritornero. 


Forſe l' incontrerò. Spero, che Aries: 
Mi ſerberà fedele il ſuo bel core. 


Serbi per me fedele 
Sempre nel petto il core, 
Che a Si coſtante amore 


Reſiſter non ſapro. ff. 


S. EN N 
NMerina, poi Roſalba. 


Ne. In vece di partir, eccomi qui | 
Per mera civilta, Rſ. Bella Nerina, 
Vedeſti il mid Fulgenzio ? Ne. Sl, Signora, 
Colui, che v' innamora, ; | þ 
E' entrato appunto in caſa, Or di galoppo | 
Me ne vado da ver ſenza altro intoppo. 

Roſ.- Sentimi ; oh Dio! ſai dirmi 
Perche reſta cos lontan da me? 

Ne. Che! no'l ſapete? Or ve lo dico affe. 
L' uomo nel far l' amore, o ſempre, o ſpeſſo 
Segue il bizzarro umor del noſtro ſeſſo. 


Son le Donne, mia Signora, 
3 diverſe quali. 
C bi è altera, chi vez2zoſa, 
Cb ſevera, chi pietoſa, 
Chi amoroſa, chi tiranna, | b 
11 Ci 
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144 ] 
Cui F adora, abi ft inganna, 
Chi con cento fa all' amore 
Chi il ſuo core ad uno dd. 
Jo non faccio per vantarmi; 
Son buonina, modeſtina, 
Semplicetta, ſchietta ſchieitg 
3 25 Sono tutta fedelold; 
=. (bi mi tratta, non mi laſcia, | 
Ve lo giuro in veritd. Parte. 
Ko. Nerina è d' un' umor ſempre . : 
Io la conoſco git. 
Qualche affare d* amore in teſta avrd. 
Ah, ſe aveſſe ſmarrito 
Quell oggetto che adora, | 
Quanto ſon' io, ſarebbe meſta ancora. 


| "© Tortorella, che fi vede 
| Involare il ſuo compagno, 


Alla ſelva pit non riede, . 
Abbandonga il caro nido, 
Ed i lace del-juwo ſiao 
Va ficura ad incontrar. [Parte. 


8 CE N A VI. 
Boſco. Notte. 
Arminda, poi Aſdrubale, dopo Lelio, indi Nun poi 


Chirca. 


| Ar. Care ſelve romite, 

Segrete ſolitudini, a voi viene 

Un oneſta fanciulla, 5 

Cui la ſorte inſidiò fin dalla culla. 

Almen cos ſoletta 
Poteſſe ritrov ar pace 11 mio cure. | 
Ma intanto che faro ? Qui niun m' aſcolta; ; 
Niun ſoccorrermi puote; e niun mi vede. 
Ah, che vacilla il our” 


1 


E in- 


E 1 
you, and ſome deceive you; ſome will lif 
ten to a hundred lovers, and ſome give 
their hearts to one alone. 

As for my part, without boaſting, I am a 
good, modeſt, innocent, plain "little girl, 
quite conſtant to one alone. Whoever has 
any thing to do with me, never forſakes 

„ es n vou. 3 


Rol. Nerina was . a . girl; 1 know her 
of old. IT dare ſay ſbe has ſome love intrigue in 
her head. Ab! But if ſhe had loft the obje ſhe 
doats upon, fhe would be jou and mournful like 


me. 
The turtle dove, that ſees herſelf bereft of ho 


mate, never returns to the wood; ſhe for- 
ſakes her beloved neſt, and boldly ventures 
upon thoſe ſnares, that deprive her of her 
dear 8 [ Exit 


SCENA VI. 
A Wood by Night. 


Enter Arminda, then Aſdrubal, and afterwards 
Lelio; then Nerina, and laſt of all Kirca. 


Ar. Dear ſolitary ſhades and filent Woods, Bere comes 

a ſpotleſs maid, for whom hard fate, even from 

7 infancy has laid many a ſnare. Ok! that, 

at leaft, when thus alone, my heart could find 
ſeme peace But, now what fhall I da ? No perſon 

in this place can hear or ſee me, no one can re- 
lieve me Alas] my feet begin to letter; and, 
22x 


. 5 
uncertain of my fate, I know not which way to 
ſteer. Thou pitying echo, who liſtens to my 
plaints, guide thou at leaſt my e Je 
Gods ! where am 1 going 2— 


5 Where am I venturing , unhappy genie 
=> The fable night comes on. Here are no 
rays of the ſun, no glimmerings of the 

moon. What dread ! what horrors ! I trem- 

ble, alas! like a flender reed. Ah! could 

I but find the peaſant's, or the ſhepherd's 

humble cot! 5 Age 


Aſ. All my bo s loſt. Ts this the place 10 fad Ber? 
I hear a noiſe! Perhaps it is a bear. Pray, ye 
wild ſavage creatures, be kind enough to keep in 

your dens. I come not here with hounds and æwea- 
pons to moleſt you. Only think ! tas the wind 
that ruſtled among the leave. Arminda — No- 
body anſwers. Arminda ! How fooliſh it was to 
fly from a ſoldier | My dear Arminda! [Exit. 


Le. How thick and oloomy is this wood I wander 
in! I ſhould be very loath, if a wolf was to 
come and devour me. Oh! my fair one, 
where are you? Come, oh! come to glad 
my eyes, and cheer my heart. Exil. 


ii Ne. Where can ſhe be gone? and ill ſhe muſt have 
NS come bere—Huſh, for a while !— Ab ! Methinks 
I fee on the ground the print of ſomebody that 
went by—Let's go a little farther. This is ſome- 

thing like the ſtory of Robinſon Cruſoe, [Exit. 


Le. 


# 


4 


E incerta del deſtino, | 
Non sò dove rivolga il mio camina: 
Eco pietoſa almeno, 
Tu che aſcolti i miei pianti, 
Tu guida 1 paſſi miei. | 
Ma dove vo ? Dove m' innoltro? Oh Dei! 
Deve vado foenturata ! / 
Gia ſen vien la notte bruna ! 
Qui non v 2 ne ſol, ne luna! 
Che ſpavento'! che terror ! 
Tremo, ob Dio, qual debil canna ! 
Ab, trovaſſi una capanna | 1 
Di Bifolco o di Paſior ! I Parte. 
4 Tutti paſh ſprecati | Eꝰ luogo h 
Di venirla a cercar? Sento rumore! 
Foſſe qualche orſo? Ah, care beſtie indomite, 
State pur nelle tane | 5 
lo non vengo col cane, | 
Ne collo ſchioppo a moleſtarvi. Oh, bella! 
Era il vento, che ha moſſo alcune fronde. 
Arminda? Niun riſponde. 
Arminda? Che pazzia 
Me da un Capitano | Arad mia [ Parte. 
Le. Quanto & follo, quanto e cupo - 
Y  Queſto Boſco, ov' io m aggiral © 
Non vorrei, che qualche Lupo 
Mi veniſſe a divorar. 
Ab, mia bella, dove ſei? 
Vieni, vieni gli occhi mia, 
La mig vita a conſular ! Parte. 
"he Dove mai ſari andata? Arminda, Arminda.7 
E pur quivi ſenza altro 5 
Dovrebbe eſſer venuta. Zitto un poco. 
Parmi vedere in terra qualche ſegno | 
Di gente ch e paſſata. Andiam pitt innante. 
ow ant e la NAY del 3 errante. ras 
„ 


4 


— 


1 


1. Come! Qui un' altra volta? Queſto Boſco 
Mi pare un laberinto! Ah, ſon frenetico ! 
Non sò pitt quel che far! Povero Lelio ! x 
E' finica per te La tua ſchiavetta 
Forſe a queſt' ora è cibo 
Di qualche animalaccio ! Ah, ferma, ferma, 
Beſtia crudel! Ti pare | 
Cibo per i tuoi denti ? 
Ferma—Alcolta, crudele, i miei lamenti. 
Oh, bella! con chi parlo! Ohime! La teſta 
Comincia a vacillar. Gli albert ſteſſi 
Si ridono di me. No, non ridete: : 
Adeſſo lo vedrete, | | 
Se io lon pazzo a ragion. Sd queſto Abete— 
Oibò ! chee troppo vecchio. Sd queſt” orno 
 Nemmen—S}, si, sd queſto 
Voglio incidere il nome di colei, 
Che farebbe impazzire uomini e Dei. 


b Sentimi, o Faggio amico, 
c Conſer va il dolce name, 
O & io le verdi chiome 
Tn dd ti ſrapperꝰ. 
Arminda Ob, nome amabile! 
Arminda—Deb, leggete, 
Se legger voi i fapete, 
—_ . : Chi il cor m' innamorò. 
4 Ma il cor in ſen mi palpita 
Ob Dio! vorrei] che fo? 
Arminda mia belliſſima, 
> Se foſft in bocca a cerbero, 
1 Jo ti ritroverd. [Parte. 


IP Chir: Oh che buio facira ! 

== 7 Che beſtiacce vedira ! 

| Mia Patruna volira . 

Che la Schiava io trovara, e io mi perdira. 
Adeſſo dove andara? 1 


Come 


Le. How !—here again? This wood ſeems to me like 


(3 } 


a maze—'Sdeath !' Tam bewilchd I don't know 
what to do. Poor Lelio ! tis all over with you. 
Your pretty little captive, perbaps, this very mo- 
ment is the repaſt for ſome huge horrid beaſts. 
Forbear ! forbear ! cruel monſter ! do'ſt thou 
think ſhe is food for thee ? hearken, thou ſavage, 
to my complaints. — But, whom am 1 ſpeaking 
to? Alas! my head begins to ſtwim. The very 
trees laugh at me. No, do not laugh. You'll ſee 
in a moment whether I have not a great reaſon 
to be mad—On this fir-tree—no, no,—it is too 
old on this aſh—No, nor on that neither—yes, 
on this beech-tree will I carve the name of the 
dear creature that would turn the brains of men 


| and ay | 


preſerye this ſweet name, thou friendly en 
or elſe PII ſtrip thee of thy verdure. 5 5 
minda—Oh, lovely name! Arminda Pray 
read, if you know how to read, the name 
of her who has enchanted me. - But, my 
heart throbs in my breaſt ! Oh, Gods! I 
wiſh— What am I doing My beautiful 
Arminda, were you in the mouth of Cer- 
berus, I'd find 208 0uh, [ Exit, 


vr. How Hifmal: dark it is! What 25 will beabh ö 


My maſter will have me find out this fair flave, 
er 1 5 Tofe e Where be: 1 20 gow ? TI 
G6 Frembie | 
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333 
tremble like a leaf, and am Ja firutk with fear, 
ibat my heart is keins down to my. ver ſhoes. 
| Exit. 
Ar. Am I to Bope : uo mort, ye cruel Gods ! for any 
relief? Shall I never find a favorable place to 
ſhelter me ! Thou beloved, gentle ſhrub, permit 
at leaſt that this my fainting heart, tir'd and 
Dorn out with grief, may take a little reſt under 
_ . thy bough. Bus what do I ſee! my name carv'd 
on youder lree? Ab! is there ſomebody then that 
till thinks on me ? If it ſhould be Lelio, this 
 evould be a plain proof of his love. Ab, yes, 1 
am ſorry 1 have deſpis'd The Lelio Joves me, 
and my heart has been too cruel. Come, my dear 
L.oelio, to comfort me. I ſincerely repent of my 
Hbaugbty diſdain. Come, oh, come !—my weary 
limbs can no longer N me. Alas —1 1 
fit dern. 


Eater Aftrubal, L. lis Nerina, and Kirea, all 
| 7 from 1 ways. 
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Al. Wat diſmal nig bi Le. What terrible darkneſs! 
| Nie. How: gloomy and black the 10 15 % | 
1 Kir. Ob, bow I tremble. 
=_ 74, I have loſt myſelf, alas ! 
$14 Le. I cannot find my way... 
1 Ne. How ſball I get home again ? wretched Nerina! 
1 Kir. Tl. ſtay here till tomorrow morning. | 
1 Al. Hark! I hear the noiſe of feet. - 
| Le. uſo !—Certainly I heard ſomething fiir. 
Ne. Some people are coming this way. 
Kir. Dear: me] the wild beaſts are growling Cows: 
Aſ. IN bois there? Le. Who are you ? Ei. 
Ne. Help! beth | * 
Eir. I can live o longer, > 55 
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Come foglia tremara ! 

Paura mi provara, | * | 

Che gm per le calzette a mi i calara. Harte. 
Af, Dunque, o Numi crudde li, | 

Per me non v'e pieta? Non v' E un? alilo 

Che mi ricovri? Oh, amato 
Arboſcello gentil, laſcia che almeno 

Sotto de' rami tuoi 

Queſto core affannoſo, 

Stanco di più penar, prenda ripoſo. 

Ma che veggo ? Il mio nome 
Inciſo sd quel tronco? Ah, v' è qualcuno 

Dunque che penſa a me? Se pile Lelio, 

Un ſegno manifeſto. 

Saria queſto d' amor. Ah, si, mi ieee 

D' averlo diſprezzato | 

Lelio m' ama; e il mio cor ft troppo ingrato. 

Caro Lelio, deh, vient 

Queſta alma a conſolar: de- miei . 

Pentita gia fon 10: ; 

Vieni—m' opprime la ſtanchezza—Oh, Dio! 


Arminda fiede ; poi vengono Aſdrubale, Lelio, Nerina, 
e Chirca, da quattro diverſe parti. 


Af. Che tenebre! Le. Che grande ofcurit! 

Ne. Oh che buio che fa! 

Chir. Che tremarella avira! 15 

Aſ. Son perſo; ohime! Le. Non trovo pid la via al 

Ne. Come tornare a caſa? Oh me tapina 2? 

| Chir. Io qui reſtara fino a dimattina.. 

Afſ. Ma ſento un calpeſtio! _ 

Le. Zitto l odo un mormorio ! 

Ne. Qua gente ſi raggira! 

Chir. Povero me Qui Beſtie fi movira ? 

Aſ. Chivala? Le. Chi ſei tu? ; 

Ne. Aiuto, aluto Chir. Non vivira pid! 3 
| N . A.. 
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Al. Coine lo: ſai ? 


Le. | Abi 


[ 6 ] 


Af. Lelio!' Le. Amico! Ne, Io Nerina, 8 


Chir. Io Chirca ſtara; | 
E Arminda, come voi, ſtar qui cercara. 
Aſ. Arminda! Le. Arminda! Ne. Arminda! 
Chir. Arminda! Ar. E' morta. 
A. E morta? Le. E dove? e come? 
Ar. In queſta ſelva "2 
Viva mangiata fti da cruda "*" i ; 
| Le. Ma chi ſei tu? 
Ar. Son l' Ombra 1s 
d' Arminda divorata. | 
Aſ. Bagatelle? Le. Alla larga, ombra onorata > 
Ne. Io tremo tutta ! 11 Ombra, os carita, 
Andara un poco in la? 


Te. In queſta congiuntura 


Balſamo per la vita è la paura. 


Son reſtato un inſenſalo, 
Che parlare piu non 58. 


Chir. Io. ſentira, ed io provara 


Gran timor in veritd. 


Ne. Mi ſpa venta, mi torments 


Queſta triſta novitd. 


Ar. DJ ombra meſta, che temete, 


Di qua preſto ſuanird. 
Meſching, pover ello ! 


Af. Chir, Ehi ! Non fate qui un macello, 


Perche inutile ſara. 


Ar. Deb, non fiate diſperato, 


Che il morir Peggior ſara. 


Le. Dungque & morta poverina? 
Chir. Dunque andara la ſchiavina ? 
Aſ. Con diſſe. A 3. Ab, che lo credo! 
A 4. Me ne v9 con tutta Hello. 
Ar. Non partite in carita! 
A 4. Ombra cara, che bramale : * 


Aſ. 
Kir. 
Aſ. 
Kir. 
AF 
Ar. 


Af. 


Le. 
Ar. 


_ Al. 
Le. 


: Ne. 
Kir. 


Le. 


Kir. 


Ne: 
Ar. 


Le. 
Ar. 
Le. 


1 1 
Lelio Le. 'My friend! Ne. 1 am Nerina. 
And I am Kirca, looking for Arminga, as well 
as you. 
Arminda ? Le. Arminda? Ne. Arninda? 
Arminda Ar. Arminda's dead. 
Dead! Le. Where, and how ? 


ohe was devour d alive in this N e by 2 


ravenous beaſt. 

How do you know it? 

But, who are you? 

J am her ghoſt. 

Indeed nothing leſs ! 

Pray, keep at a diſtance, my moſt Lonourd ſhade. 

I tremble all over. 

My good, kind ghoſt, go a little farther that 

way. 

On ſuch an occaſion, fear is * veſt preſervative 

of life 

I am become ſo ſenſeleſs, that I don t know 
how to ſpeak. 

I am ſeiz'd with ſuch a terror! 

This ſad new adventure makes me ſhudder. 

The mournful ſhade, whom you dread fo much, 
w1ll ſoon vaniſh. 


Ah, poor unhappy Lelio! 


A 2. Pray, ne'er think of dying, for it will be to 


no purpoſe. 

Don't be ſo deſpending; 
worſe than all the reſt. 

Is then my poor little captive dead? 


for 2 will be 


Kir. Is ſhe then gone for ever? 


Al. 
AJ. 


A 4. Fll run away as faſt as I can. 
- ns 


So ſaid the phantom. 
Alas! I do believe it. 


Pray, do not go. 


4 4. My beloved ſhade what do you want? 


Ar. 


— e §——— / ‚⏑—˖— K ir IE. ae. 


[ 54 ] 
That you would ſtay, with me. 3 
I never kept 8 with the dead in my 
life. : | 
Come nearer me a little. 
Faith, I'Il ſneak away. | 
Don' t ſtir, I ſay—If you dare to move a 
ſtep; you ſhall be all of you turn'd into 


ſtones. 


Methinks I feel within me a certain je ne ſai 


quoi, that frightens me to death. 
What torments and ace do I feel i in 
my GONE boſom |! 


1 t 


The End of the Second AR. 


„ 


A 4. ; 


Ar. 


A 4. 


Ar. 


mo 


I 
Che quꝭ meco voi reſtiate. 
Jo non ebbi in vita mia 
Con i morti compagnia. 
Accoſtatevi un Pochiuo. 
Me la balio pian pianino. 


Allo ld; ſe vi movete, 


bo vi faccio gquanti fiete 
Qu di ſaſſo diventar. 
Un certo non g che 

Mi par ſentire in me, 
Che ſpaventar mi fd. | 
Che mania, che torment, 


_ Che nel mio ſens io ſento, 


Che delirar mi fa. 5 


Fine dell' Atto Secondo. 


A1. 
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A T T O II. 
- SEEN A T. 
*—- Camo in Caſa di Nerina. 


Fulgenzio, Roſalba, indi Chirca. 


Ful. I Unque la bella Schiava 
Fü da fiera crudele divorata ? 

Roſ. Cosi ſi dice. Amica ſventurata ! a 
Chir. Oh, che gran novitade io voi portara ! 
Ful. Arminda ſi trovo? R. N avrò piacere. 
Cbir. Che Beſtia la mangiara 

Voi bene Bia ſapira. 
Ful. Che c £ dunque di nuovo * Chir, Oh, mi 
oodira! 
Il mio Patrupa fara is | 
| Rof. Da ver? Chir. La genta tutta, 
Cittadina, Mercanta, e Marinara 
Sottoſopra gia ſtara ; 
Capitano di qua, di Ia cercara, 
O per farlo pagara o carcerara. n 
E viva, e viva! Schiavo pitt non ſtara ; ; 
In Algeri mi ſubito tornara ; 
E alla Mecca mi andara ; 
E di cor Maometto ringraziara. 


> Mi ſtar conſolato, 
Che libero flaral 
Mi tuito contento „„ 
Che Algeri tornaral 
Che gran goarmento 
Provara il mio cor ! [Parte. 


— 


A C7 
SCENE I. 
A Chamber 50 Nerina's Fouts: | 


bo ulgentio and Roſalba, then Kirca. 


* 


Ful. J'S it true that poor Arminda 04s devour'd ay a 


wild beaſt 2 


Roſ. So they ſay—unfortuna te girl! 


Kir. I have a great piece of news to give you. 
Ful. What? Is Arminaa found ? 
Roſ. 1 ſhould be very glad. 


Kir. Ye know @ wild beaſt has devour d ber. 


Ful. What other news have you ? 5 


Kir. O I am very Saad Maſter is broke. 


Roſ. Really? 


Kir. The citizens, merchants, and bis ſailors are all 


after him—they will have him either pay, or go 

to jail. Huzza, buzza ! I am no longer a ſlave 

AI go back to Algiers, and then to e ta 
return thanks to Mahomet. 


Iam fo merry to find myſelf fs 
O what delight to go to Algiers! 
There I ſhall be blythe and gay. [ Exit. 
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SCENE II. 


Fulgentio and Rofalba, then Nerina. 


Ful. If this is true—l am really ſorry for his misfor- 
Funes. 

Roſ. It gives me great conceru—But he never deliver- 

el our property—You muſt take care. 

Ful. 1% go this inſtant to the water fide, to aſſure 
myſelf of the truth of this affair—and if true, we 
muſt come to a compoſition. «1 [ Exit, 

| Rol. I really pity him. 

Ne. Pray, have you beard what e of copiain 

Aſarubal ? 

Roſ. Bad news is too ſoon. known. 

Ne. Faith! I had a narrow eſcape |! He chanted to 
make love to me. He's a e him keep 
at a diſtance. 

Roſ. One ſhould never rejoice at other people's misfor- 
tunes. Who can aſſure you that the ſame won't 
happen to you. For my part, I can't help being 
concern d. for the advenſities of others. , 


I am ſenſible to humanity and love—they both 
give equal pleaſure. | 

1 hope the happy moment is not far, when I 

| ſhall be join'd to the man I love. Exit. 


SC ENECH E 
le Nerina, then Aſdrubal derer 


Ne. Roſalba may be as compaſſionate as ſhe pleaſer—- 


my . am 1 a "oy different way of thinking — 
+ 1285 With 


* 
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K Roſalba, indi Nerina. 


Fal. Mi diſpiacciono aſſai, 
Se ſon veri, i ſuoi guai. Roſ. Riſento anch' 10 
: Do una tanta diſgrazia il grave peſo. 
Ma quel ch' è noſtro, ancora non ci ha reſo. 
Onde biſogna riparar. Ful. Al porto 
Subito corro per ſcoprir di certo 
Simile novita. 
Se P è la verità; pazienza. Allora, 
Giacche l' affe è fatto, 

Nece ſſario è venire a qualche patto. IL 
Roſ. Quanto lo compatiſco! Ne. Avete inteſo 
Che ſi dice d' Aſdrubale? Roſ. M' è nota 

Cos! triſta novella. Een 
Ne. Ah l' ho ſcappata bella! 
Meco voleva far l' innamorato. 
Alla larga, alla larga, s' e ſpiantato, 
Roſ. Ridere non convien del male altrui. 
Quel ch' è ſucceſſo a lui, chi mai vi ha detto, 
Che non ſucceda a voi? Cogl infelici 
La mia maſſima è queſta : 
Compiango le diſgrazie, e non fo feſta. 
Son pietoſa, e ſono amante; 
E difende il mio ripoſo, 
- EP amore e la pieta. 
Queſto primo amico Nante, 
Che mi rende al caro ſpoſo, ; 
No, per me non mancberd. ae 


8 C. EN Alte ey 
Nerina, poi Aſdrubale ſmaniando. 


Ne. Faccia Roſalba pure la pietoſa; 
Io * un' altra coſa; 


[In 
IH. age e 
——— 


I 
1 
3 
| 
A! 
1 


HE 5 Ognun 


1 

Ognun dal canto ſuo cura ſi prenda; 

Chi puo ſalvar, ſi ſalvi; e ſi difenda. 
0 Ohimè ! Son diſperato 5 

Preſto, per carita, datemi un laccio ; 

Datemi un coltellaccio : 

To mi voglio 1 impiccare; 

Io mi voglio ſcannare. 

Arminda & morta ! Io ſono rovinato! _ 

I Creditori mi anno ſequeſtrato 

La Mercanzia, la Nave, e il Capitale. 
Ne. Oh, ſenza Capital ſtarete male ! 7 
22 Spoſatemi Nerina; e ſon ficuro _ ff 

Colla voſtra Bottega 6s 

Di pagar tutti i debiti, e ſcialare. a 
Ne. Ah, Signor! vuol burlare ! 
II male è troppo groſſo; 8 
Rimediarci vorrei; ma far no 1 poſſo. en 
Onde lo ſpoſalizio — 
Vada pur colla nave in precipizio. 

Nen vo' che ſiamo in due 
Uniti a ſoſpirar. 
| Ciaſcun le piaghe ſue 
Procuri di ſaldar. 
Jo vado; e voi andate 
farvi medicar. Parte. 


572 Miſero ! che faro ? 
Dove m' aſcondero? . 
Ah! Se i Sbirri mi trovano; 
M' arreſtano, mi legano, e m' imprigionano. 
{Ya per partire, e 2 Ne un Creditore. 
Ohime; Cl. è queſto? Ohimè! 
Eh, sI Signor; non dubiti: 
Ho robba, ed ho denari: 
Non ſi fan queſti affronti ad un mio pari. 
[Se ne vd il Creditore; ed Aſdrubale volendo partire 4s 


una altra 0 zncontra 1 ſeconds. 


x3 


Manco 


Af. 


Ne. 
Af. 


Ne. 


Af I'm m undone ! wh ſhall Ido? - here ſball 
I hide myſelf ! Heigho l — f the bailiffs find me, 


Fo... 


With me charity begins at home. Every on 


oug ht to take care of himſelf. 

Alas ! m in deſpair ! Come—give a halter or a 
knife, that 1 may either hang myſelf or cut my 
throat— My poor Arminda is gone! I am ruin'd 


and undone—My creditors have ſeiz'd my goods, 


my ſhip, and all my ſtock. 
Sure—you'll go on very badly without flock. 


Pray, Nerina—marry me—and I am ſure that | 
your coffee-houſe will enable me to pay my debts, 


and to live well too. | 


Dear Sir—you - joke with me—your affairs are 


too far goneo Id willingly aſſiſt you——but 'tis 
more than is in my power—your ſhip is gone—1 
cannot think of Marriage. 


No, no! do not chuſe 

That we thould be beggars. 

Let every one heal his own ſores, 

J leave you—go elſewhere + - : 
: om get a r ; [ Exit. 


they'll arreſt me and carry me to priſon, 


[Offers to go, but a creditor. pgs as he 1s 


going. 


Heaven! who is that ? Good Sir, dow t be afraid— 


Tue got both goods and caſh—A man like me is 
not to be affronted in this manner. 


Exit the creditor, and, as Aſdrubal is going at the 


other ſide, he meets another, 


That's 


_ 


i 


r 


* 
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| That's well — he's gone — Ab !—there's another am 
in a fad ſituation. Pardon me, worthy Sir —I 
had quite forgot it— But your _ is ready 
Tomorrow Vll pay you. © 
[Exit creditor, and Aſdrubal going at the other 
ide, meets another. 
Muſt I then be expas'd at this rate? Here comes the 
1/118 | third —Yes Sir. Im in your deb. know i. 
1118 and will pay you tomorrow without fail. 
| [Exit creditor, and Aſdrubal remains motionleſs 
on ſeeing the fourth ereditor coming. 
Ts there any more? Hang them all ! they have giv'n 
one another the meeting. I won't ſtir; Devil 
| fate him ! here's the fourth !—Save yourſelf the 
trouble of ſpeaking —1 know what you come about 
— tomorrow [ll pay you—you may go—9Stir, your 
| fſervant—your moſt obedient ſervant, 
l [Afdrubal follows the creditor, bowing to him af, 
fectedly. 
Mol one of them ſaid a word—it ſeems as if they were 
ol willing to-expoſe me. Yet I am in a ſhocking 
 fttuation! I am ruin d—I/hereer I turn myſelf ' 
I dread to meet with ſome misfortune ] am 
even afraid they'll commence a criminal action 


againſt me. | 


I ſee the bailiffs upon the watch, 

They wait there to arreſt me. 

Oh! they carry me to a magiſtrate, 
Mind now I am examin'd :, 

Who are you ? A poor fellow. 

What have you done ? I'm in debt. 


Then you muſt pay. 


k 
Manco mal ſe n' è andato. 
Eccone un' altro. Oh fon pur imbrogliato 
Ob, Padron mio; perdoni 7 
To me lo ero ſcordato. Ho nelle mani 
Il tuo denaro; e paghero dimani. 
[Se ne vd il Creditore, ed Aſdrubale volendo partire da 
una altra parte, incontra il terxo 
E ſoffrir mi biſogna 
Una ei gran ver zogna? Il Terzo e qui. 
E' vero; Signor si. | 
Io ſono dobitore ; ; gia lo 80; 
E domani ſenza alcro paghero. - 
[Se ne va it Creditore, ed Afarubale reſta e 
vede Preſentanſi 7 ul quarto. | 
Vere pid? Ve n e pi? Sian maledetti! 
Si ſono uniti tutti! 
Io di qui non mi parto. . 1 
Oh, Diavolo! che vedo? Ecco il Quarto. . ; 
Ho inteſo, mio Padron, ſenza che parli. 
Dimani paghero. Vada pur via; 
Son ſervo e ſchiavo di voſſignoria. | 
IAſurubale accompagna il Creditore con riverenze ca- 
„ 
Manco male, che ognuno, | 
Per non farmi arroſlir, e ſtato muto. 
Ohimè ! Ora ſtò freſco ! Io ſon perduto ! 
Prevedo ad ogni paſſo 
Un' incontro fatale; Sn 
E temo d' effer meſſo in criminale! | 


1 Sbirri gia m appoſtam ; 

Mi vogliono arreſtar. 
FTribunal mi portano; 

Mi ſento eſaminar. 

Chi ſei? Io ſona un miſero. 
Che hai fatto? Ho fatto debiti. 
E ben; hai da pagar. 


. Signor 3 
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Signor; non ho un quattrino ! 
Briccone, malandrino, 
In Prigion devi andar. 
 Abime ! ſento lo ſirepito 
De catenacci ruggini! 
Le porte gia ſi ſerrano ! 
Pittade, Signor Giudice ! 
Apritemi ; laſciatemi. 
La grazia e fatta gid. 
E viva, e viva ! 
Chi ha avuto, auto ! 
Son afſoluts 
E il Creditore 
Si grattera, 
La lara Id. 


| SCEN A IV. 
Boſchetto.  Arminda, indi Lelio. 


Ar. Ora che-certa ſono, 
Che morta ognun mi crede z 
Che pit non mi verranno a ricercare; 
Ripigliare ho voluto 
It camino di prima : 
E a queſte ſelve intanto 
Far noto il mio dolor, I affanno mio. 
Ma coſa vedo, oh Dio! 
Lelio 6 trova ancora in queſto loco? 
Voglio aſcoltate un poco, 
Non veduta da lui, coſa a dite. 
Se morta ancor mi creda, 
E piapga con dolore 


La morte mia erudel—Mi trema il core. 1055 ritira, 


Le, Io non ne poſſo piu! 
Son tornato a cefcarla 
Di qua, di Ia, di sd, di giù, per valli, 
Per ſpineti, per foſſi; e non la trovo. 


ah! 


( 65 J 
Sir, I have no money, 
You villain ! you rogue 
You muſt then go to jail. 
Alas | I hear the Gamal noiſe 
Of the ruſty keys and balts 
They lock the door upon me. 
My lord | have metey upon me! 
Open the door, let me go out. 
My pardon is granted, 
Now all is ſettled, 
IT am acquitted, 


My creditors muſt have patience. 
La lara la. 


A Thicket. 
Arminda, then Lelio. 


Ar. As every one thinks I am 4 they'll net webs me 
any longer—fo L, go back the ſane ay Mean 
time Ill relate the 0. of my woes to theſe plants 
Ab] what do I ſee ! Lelio is ſtill wandering 
here ! PII hide myſelf, and liſten to what be ſays 
PII hear whether he [till thinks I am dead, and 
laments my untimely end—How my heart flutter / 

Le, 1 am quite out of breath] haus been looking for 

her thro' valleys, buſhes, ditches In ſhort, every 
where—and yet 1 cannot find ber. Mere Tio die, 
| I I won't 


Ar. 


"SLE. 


. J 
I won't Air from this place—O my Poor Arminda 7 


— that ſbe ſpou'd die ſo young !—Yet 'tis certain 
. ſhe's dead and gone. Look, look—there goes her 


' ſhade—Oh, Pluto] thon cruel thief—thou has 
rob} d me of the prettieſt girl that ever lived 
Come, ye owls and baits, come. all to tear me to 


pieces and devour me—Huſh, buſh—what do my 
eyes behold ! Methinks it is my Arminda—Sure I 


am raving Perbabs it is ber ghoſi—1 have no 


courage to go near Dear ſhade of my beloved 
as you would not love me while you were living— 
at leaſt love me now you are in Ehyſium Tell 
Caron to prepare his bark—['ll come to Jeu. this 
inſtant. ; 
Come then, my Lelio ſ 

Come, Lelio ? —Let's keep at a diſtance Dear 
ſhade, pardon me—Tell Caron, 1 was Jong 4 
like to live a day longer. 

O death] cruel unkind death ! 2 Won 'i you 


come? 2; 
¶ hope it won come yet—1 am very well 


. What! are you here? 


. Wou'd J were not—Ouns---She comes es too 
near—But you, my 21 queen, are not en the 


_ tiving.. 


5 N 2 if You like this wood, Lil leave you at liberty. 


„ (Noro 1 20 K ent him—he ſtill kinds me dead, 


he is afraid of me—and wants to go away.) 


Ar. 


7 E Þ 
Ah! di qua non mi muovo, 


Se doveſſi crepar. Poyera Arminda ! 


Ah! Morir cos! giovane ?, Che dubbio! 
E' morta, ed arcimorta. 


Ecco I ombra! Ah Pluto 
Pluto ladro crudel? Tu m' hai rapita 
pid bella ragazza, 


La 


Che adornaſſe 3 terra. 
Venite a farmi guerra 
Nottole, e Pipiſtrelli ; : 


Venite a divorarmi quanti ſiete. 


Zitto un poco! Occhj miei coſa vedete ? 


- Pare Arminda. 


Ah, ſon pazzo! 


Foſſe mai l' ombra ſua ? Non ho coraggio 


D' avvicinarmi, 
Se viva non mi amaſti; 
Or che ſei negli Eliſi; 
Che prepari la barca. 
Cara, verrò a trovarti. 


Ombra diletta e cara, 
amami almeno 
e di a Caronte, 
Adeſſo, adeſſo, 


Ar. Vieni pur, Lelio mio. 
Le. Vieni Lelio? Alla larga! 


Ombra bella, perdono. 
Che ho burlato. 


Vorre1 


Viver ancora un' altro giorno. 
Morte ingrata, e crudel, perchè non viene? 
Le. Spero che non verra, perche io ſtò bene. 
Ar. Come! voi ſiete qui? Le. Ci ſon gur troppo 
Mi diſpiace! Coſpetto | S' avvicina 
Che ! voi, bella Regina, | 
Non ſiete pid fra nol ? 


Ar. (Ah! $1; ora comprendo; : 


Morta ancora mi crede : 


Teme l' aſpetto mio; e vuol partire. ** 


Le. Anzi ſe queſto boſco 


Le 


Colla ſua liberta, 


piace; vo laſciarla 
83 No, Lelio mio. 


1: 


af © 


Di a Caronte 


Ar. Ah, morte! 
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Morta ancor non ſon” io. 
E queſto cor, che v' ama, e che v v' adora, 
Laſciar dunque volete ? | 
Le. (Vuol condurmi per forza al fume Lete ! 
Poteſſi almen fuggir 1) Ar. Sentite almeno : 
Fermatevi crudel! Le. (Non me ne fido. 
Ho un poco di timor. Che brutta coſa, 
A ditcorrer co' Morti! E' pure ha un viſo 
Freico, bianco, vermiglio, che innamora ! 
Non ſo dir, s' ella © morta, o viva ancora.) 


Ar. Non ſcriveſte ſopra un  Faggio, 


Caro Lelio, il nome mio? 
Dunque amor vi moſſe; e anch' io. 
3 Sono grata al voſtro amor. 
Le. S, V amai; e un ſegno ? quello 
"Del amor ch' io vi promiſi;, . 
Ma voi ſiete a Campi Eliſi, 
Jo reſpiro, e vivo ancor, 


Ar. (Coſa ſento ? Pare flolto l) 5 


Les (Pare viva, agli occhj, al volto.,) 
A 2. Crudo amor] vorrai tu ſempre 

" Tormentare queſio cor?) 
Ar. Lelio mio caro, venite qua. 


Le. FF una fortiſſima aifjicolta. | 


Ar. Mio nume amabile, mio vago ſole ! 


Le. Ei morti dicono queſte parole ? 
tr Che coſa dite? Son viva ancora; 


Se poi volete che adeſſo io Mora, 
3-08 quella rupe mi getter. 
Le. Eh, via] Fermate. Che coſa Fines 5 


Se ſiete Viva, cara mia Diva, 


In queſto punto vi ſpoſers. 


Ar. Date la man di ſpoſo, 


O caro, a chi v adora. 


Le. Pur non mi fide ancora 


Di tal felicita. 


At. 


Le. (She wants to drag me with ber to Lethe !|—wou'd 


Ar. 
Le; 


Ar. 


8 


Ls. 


Ar. 


Le. 


1 69 1 


N. o—my Lelio I am not dead my heart is al 5 


for you yet wou'd you think of for ſaking me? 


I cou d run av-aQy.7 
Hear me, then | ſtop, cruel man ! 
1 dare not truſt ber I am afraid—Faith, bis 


very diſagreable to converſe with the dead —Yet, 


her face looks freſh and vloomy——She looks as 


lovely as ever -In Hort, 7 can't tell whether 
ſhe's dead or alive. 


' Who was it that hew'd my name 
On yon beech, but my dear Lelio? 
Then you lov'd me, and I will now 
With return requite your love. 
Yes, I lov'd you—that's a token 
Of the love unfeign'd I vow'd you. 
But you are among the ſhades, 
I am ſtill among the living. PEE 
(How is this? he ſeems quite fooliſh.) 
(By her eyes and face ſhe ſeems alive.) 
(Cruel love! when wilt thou ceaſe 
Giving torment to my heart?) 
Come, dear Lelio, come to me. 
I've a ſtrong objection to come. 
Come, my Tweer hope, my life! 
Do the dead fay theſe kind things? 
What fay you ? Pm till alive. 
But fince you'd have me die, 
I'll throw myſelf from yon rock. 
Stay, my fair goddeſs ! what wou'd you 51 ? 
If you are alive, this very moment 
Lelio will wed you. 
Oh] give your hand, your faith 
To her who ſincerely loves you. 
Yet—I cannot well believe 
Such unexpected happineſs. 
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The ſame as the Firſt Scene of the Firſt Act. 


Aſdrubal (with a Letter in 11 "pee ) diforder'd, 
Kirca and Nerina, then Roſalba and F ulgentio, 
then Rensing and Lelio. | 


Love, at length grown kinder to me, 


But ſhou'd you look at her now: 


„ 
Thus I preſs your- dear hand. 25 
Faith—I think, I feel her hand! 


Shews compatlion on my woes. 
But your Aſdrubal. Ar. He is falſe. 
Yert—you lov'd him. | 

You lov'd Nerina; 


It wou'd be too cruel indeed. 

Let's then be chearful, 

And go where love invites us. 

Let's go to the ſea ſide. 

Jam ſure Nerina and Aſdrubal 

Will be vex'd and die of envy, [Exenunt. 


SCENE the Laſt 


Al. What to 1 bear ! 0, 3 I 3 ſlave 


_ was my fiſter Angelica, uo was ſtolen from my 


father in ber infancy— Ill certainly kill myſelf. 
Kir. Maſter—dow't fret thus—don't die yet. 


Ne. Come—do-not deſpair—Lelio, perhaps, has ; found 2 


Her out. 


Af. Nerina—it cannot 1 be greedy wolves have 


devour'd her—Now III Gſbatch myſelf — Here, 
here are you?! (Toa Sailor.) Go, tell my 
father my ſiſter is dead, and ill my debts are 
paid —Tel lum, at laſi—that fince my courage, 


an 


2 


a 


| "4 0 1 
Ar. Vi ſtringo; ob deſtra amabile ! 
e. Mi par che fra palpabiles. 
A. 2. In merz al mio dolore 
| Al fin & e maꝗſſo amore, 
Ch ebbe di me pield. dong 
Le: E Aſdrubale? Ar. E' un ingrato | 
Le. Ma pur l. avete amato. 
Ar. Moi pur Nerina amaſte; 
E . ſe ora la guardaſie, 1 
Li. Sarebbe crudeltd. 
A 2. Allegri, allegri andiamo 
Dove © invita amor. 
Al Porto, alla Marina | 
Aſarubale e Nerina | 
Crepino di dolor. ie ho ERR 


SCEN A Ultima. 
La Decorazione Prima dell' Alto Prime. 


Aſarubale con un feglio in mano, e ſnaniando, Chirca, 
Nerina, poi Rojalba e Fulgenzio, indi Arminda e 


Lelio. | \ 
: A. Che an I Ohime! ſon morto|! La mia 

>  - Sehiava."\-" | | 
J Era la mia ſorella 

| Angelica chiamata, | 

4 : Che bambina a mio padre it PANE ? 
| To mi voglio ammazzare. Chir. Ah, mio Patruna, 
| Per dolor non morira. Ne. Eh, via; potrebbe 1 
85 Lelio averla trovata. 4. Ah, no, Nerina! 1 6 
2 I Lupi V an mangiata e digerita. | = þ 
ny Voglio farla finita! Dove ſei [A un Aae i] 
5 Reca al mio | genitor quelta novella : F 
* Che miorta è mia ſorella, „ {1 


Che 1 1 miei op ſon tutti pagati; „ 
" Digli . 


1 2 J 


Digl al fine—giacche per eternarmi 
Il mio coraggio, il mio valor non valſe, 
Ch' io mi vado a gettar nelle acque falle. 


Ne. 


Obimè ! che crudelid ! 


Ns, non Jarebbe bene 
Gir con i peſci a nuoto, pee 


E rimanere ignoto 


Alla futura eta. 
Barbaro ! Jo tremo ancora. 
In vece di ſpoſarmi, 


Volete Jpaventarmt ; yo 


Vi ſpoſero ; ma vogho 


Pariir in un momento. . 


Date le vele al vento, 
Fedel vi ſeguirud. 


Amor dal noſtro core 


Diſcaccia il rio dolore, 


| Che & ci tormentod. 
Caro porto, caro lido! 
Care ſponde fortunate | f 
Deb, con voi noi pur guidate / 


Viva amor, che fi plac! 
Coſa vedo! Aſ. Arminda cara J 


Siete viva? Chir. Oh bella ou ) 


Ella vive, ed e mia ſþoja. 
Stia lontan più che fi pus. 
Cognatina! Af. Sorellina ! 
Jo di cor v' ebbracceri.. 


Siete pant? Coſa dite? 
Che ſorellas che cognala? 
Via, ſcoſlatevi di qud. 


Queſto foglio, e queſto ſegno 


Dice à me, ch e mia germana, {4 Lelio. 


E je io ſon la Capitana, 


Son cognata, gid ſi d. 


A 4. 


* 


Ne. 
4k 


txt 


and my exploits could not. make my naine inn 
I bave drown'd e in the ſea, 


I don't chink * tis quite well 
To ſwim amongſt the fiſh, 
And to remain unknown SH] : 
To the ages to come. 
| _ 3 11 2 fil, 
will you frighten me. 
MEA of ay rying me, 
Alas ! you are too cruet ! 
Come, then 'I marry you; 
But I'll be gone this inſtant. 
Come, then —ſet fail, \ 
T'd follow you any where. 
Kind love at length 
Baniſhes from our hearts 
The grief that long diftreſs'd us. ; 
Inter Lelio, Arminda, TR and Ralle. 
Dear native land! 
Dear happy ſhore q | 
O bear us thither with you. . | 
Let us praiſe the God of love. oe 
What is that? 4% Dear Arminda? 
Are you alive? Kir. It is ſurpriz ing! 
Yes—ſhe lives and is my bride. 
Pray, keep off. 


„ od filter— {: Lovely fi ſiſter f 


Let me preſs you to my boſom. 

Sure ye re mad | what did you ſay ? 

What do ye mean? who's your ſiſter? 
Both this letter and this marx | 
Well aſſure me—ſhe's my ſiſter. [To Lelio. 
As I am the captain's wife, 
She's my Mere to be ſure. | 

2 K ff A 44 
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What do ye A ? 

This is ſurprizing ! 

*Tis very lucky ! 

It quite amazes me! 1 ©. 
Come then, dear brother! . [ Embracing; 

Come my ſweet ſiſter !- 

Come, lovely ſiſter ! Io Nerina. 

Come, my kind brother. 1 . 
What joy ! what pleaſure 

What unexpected event | 

Where are my ſailors ? 

What's your commands? 

What do you want? 

I will fail away this inſtant. 

Sir—excuſe me you muſt not go. 

We will give an entertainment. _ 

I'll invite all my friends 

To be preſent at my wedding, 

Sir, you can't refuſe to ſtay. 

P11 not rudely refuſe _ 

What my ſifter and her lover 

With ſuch kindneſs deſire, 

Let's all with chearful heart 

The wedding feaſt attend; 

And together on the beach 

Sing and dancę all cares away, 


N 7 . 


6 75 


Che ne dite? Che accidente 
Fortunato forprendente { 
Jo ſtupiſco in verità | 


German mio bello ! 


Sorella amata ! '  [F abbraceiano. 
Cognata amabile ! | | 
Caro Cognato. 4 pg 


Queſto & pracere | Questo? ? contento 5 
Pit lieto evento, no, non ſi dd. 


Marinari, dove fiete ? 


. Che bramerd , Ar. Che volee? ? 


| 


Ho che andiamo via di qua. | 
Compatite z, non fi parti. 


Si ha da fare un bel convito. 
De Parenti un grand invito 
Per le noxxe io voglio far. 


Lei /i f laſci regolar. 


Via, non ſono un ſtravagante: 


La Germana coll amante. 


Qu trattengono il mio pi. 
Bel convito, belle nozze, 
Bella feſta £ha da fare : 


Balleremo in riva al mare 


La Furlana, e il Minus. 


F I N E. 


— 
1 1 W 
. . 7 e þ g * 2 f 
r : 1 a 1 _ Rl Se » " \ - 1 
neat Hobbes! -. a: 9-05 WI AF "Oz bf „ Tron > "” ay 2 . y p * l 
b 2 e . Es, . 2 e * mY — hs. q 4 — * * 2 5 POOR"; 8 8 e r Ct ALLA na 2 * tes a a I) = = = \ 
| Oh 5 — "Se I = - N 2 n — 5 * 1 2 » og. - 8 1 54 r "6884 1 re e 8 : * * - \ = 
... on + ph 019 = I RS ANTS; — eee REL 2 — ä — 4 ( ˙ vlL r — a YE US > LR Ns Fn KN n TILES 
. 7 8 — => Ven 4 — . At; ; WET — 1 5 . 4 WR x. ARR . IRE * «wp ES” g ba 
PN * N yy . » — <a __ AFR y "Ty 1 — — 2 n 828 5 — Fi n — 1 * b - 8 2 3 8 8 ** is 
4 mmm x * Paw SR B OR NY en 3 ——— — — 2 : —— — ns 2 ̃ mL ery wins. * 83 — 
1 i enn % ONES e 8 > a fates 1 - —— A . 5 2 EP! — 
* of \ 0 , SW. 5 * oh * We » r hs. ve © * 82 = - — _ 3 wage: 46 
: | : . F : * * * ee : E >» bg,” 9 o I a” +, 8 * % aa 9 S A A r N — - MR p J 
8 1 6 1 4 * 6 B * * 8 L . * . ua 1 "x 75 . F F , 3 
4 % — N < 4 * 4 __ Wt i * 85 BE + bf % 5 J 1 
py 1 5 — * : * * c * aim o TTY. . F 4 0 2 
* x F 5 by S ? N 4s 2 l . 
o F "1. $1 Y - * ** » L 5 4 Þ 4 
- 0 , * 5 — „ 
: 1 & q : 8 . 
- of 4 ; 4 19 | . 


be 
PE 
— 


2 I Cc 
7 Pos ro Sa * wo 
ed c _ p . 
8 D „ LEY 
ä 1 tr ey 
_— 5 mung 5 
Fa, 1 „ be 
SS, A 2 * 4 0 A © a 
y . N * VE N e k 
on”, * . h 2 
8 by * A 
z 


re new > Lo 


» 5 n 


2 7 F 
e 


8 2 % 7 
„ 
- e 
* 


. 


EE 
| * 


To be Sold, Price One Found, Eleven: Shillingy 
FL uy... „ 


ee Sie Rane . | 
OLLI' 8 complete Map of Rome: Con- 
oper 10 ea of 5 N ane into one 
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Þþ is ce by att the Eatnoitieuiy) | 
ber- Piece of the Rind: and as its 
Author deſtroyed all the Plates before his Death, 
it is already grown fo Kcarce, that it is preſumed, 


ö the ſmall Number of co lete Copies thich re- 


main unſold in all Europe, are accidentally in. . 


F London, in the Hands of Grovan Gua erto Bol. 


tarelh, in W. e St, Arn * Joe 
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